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Zadeva: Predlog uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o finančnih pravilih, ki se 

uporabljajo za splošni proračun Unije, in spremembi Uredbe (ES) 
št. 2012/2002, uredb (EU) št. 1296/2013, (EU) št. 1301/2013, (EU) 
št. 1303/2013, (EU) št. 1304/2013, (EU) št. 1309/2013, (EU) št. 1316/2013, 
(EU) št. 223/2014, (EU) št. 283/2014 Evropskega parlamenta in Sveta ter 
Sklepa št. 541/2014/EU Evropskega parlamenta in Sveta (predlog 
omnibus) (prva obravnava) 
− analiza končnega kompromisnega besedila zaradi sprejetja dogovora 

  

IZID TRIALOGOV12 

                                                 
1 Spremembe v primerjavi s predlogom Komisije so označene s krepkim tiskom in z [...]. 
2 Besedilo med oglatimi oklepaji ([...]) se nanaša na navzkrižna sklicevanja s finančno uredbo 

ali davčne določbe, ki jih je treba uskladiti s temi določbami v delu finančne uredbe – o 
katerih se je treba še dogovoriti – (glej dok. 15783/17 ADD 1). 
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PRILOGA 

2016/0282 (COD) 

Predlog 

UREDBE EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

o finančnih pravilih, ki se uporabljajo za splošni proračun Unije, in spremembi Uredbe (ES) 

št. 2012/2002, uredb (EU) št. 1296/2013, (EU) št. 1301/2013, (EU) št. 1303/2013, (EU) 

št. 1304/2013, [...] (EU) št. 1309/2013, (EU) št. 1316/2013, (EU) št. 223/2014, (EU) št. 283/2014 

[...] Evropskega parlamenta in Sveta ter Sklepa št. 541/2014/EU Evropskega parlamenta in 

Sveta 

(170) Da bi lahko Program Evropske unije za zaposlovanje in socialne inovacije (EaSI) hitro 

zagotavljal zadostna sredstva v podporo spreminjajočim se političnim prednostnim nalogam, 

bi bilo treba z okvirnimi deleži za vsako od treh osi in minimalnimi odstotki za vsako od 

tematskih prednostnih nalog v okviru posamezne osi omogočiti večjo prožnost, obenem pa 

ohraniti ambiciozno stopnjo izvajanja čezmejnih partnerstev EURES. To bi moralo 

izboljšati upravljanje programa in omogočiti osredotočenje proračunskih sredstev na ukrepe, 

ki ustvarjajo boljše rezultate glede zaposlovanja in socialnega položaja. 

(171) Da bi bile naložbe v infrastrukturo za kulturo in trajnostni turizem lažje in brez poseganja v 

polno uporabo okoljske zakonodaje EU, zlasti direktiv o strateški okoljski presoji in presoji 

vplivov na okolje, kakor je ustrezno, bi bilo treba pojasniti [...] nekatere omejitve, kar zadeva 

obseg podpore za te naložbe. Zato je treba uvesti jasne omejitve, kar zadeva omejevanje 

obsega prispevka iz ESRR za takšne naložbe od [UL naj vnese datum začetka veljavnosti 

te uredbe]. 
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(172) [...] Da bi se odzvali[...] na izzive, ki jih predstavljajo vse večji tokovi migrantov in beguncev, 

bi bilo treba cilje, h katerim lahko prispeva ESRR v okviru svoje podpore migrantom in 

beguncem, izraziti z namenom omogočanja državam članicam, da zagotovijo naložbe, ki 

se osredotočajo na zakonito prebivajoče državljane tretjih držav, vključno s prosilci za 

azil in upravičenci do mednarodne zaščite. 

(173) Glede na to, da spremembe določb Uredbe (EU) št. 1303/2013 Evropskega parlamenta in 

Sveta1 zagotavljajo ugodnejše pogoje za nekatere dobičkonosne operacije, za katere so zneski 

ali stopnje podpore opredeljeni v [...] Uredbi o ESPR, je treba določiti drug datum začetka 

veljavnosti za navedene določbe, da se zagotovi enako obravnavanje operacij, podprtih na 

podlagi Uredbe (EU) št. 1303/2013. 

(174) Za lažje izvajanje operacij bi bilo treba razširiti obseg potencialnih upravičencev. Zato bi 

morale biti fizične osebe upravičene do podpore kohezijske politike in bi bilo treba 

predvideti več prožnosti pri opredelitvi upravičenca v okviru shem državnih pomoči. 

(174a) V praksi velja, da so makroregionalne strategije dogovorjene po sprejetju sklepov 

Sveta. Kot je veljalo od začetka veljavnosti Uredbe (EU) št. 1303/2013, lahko te sklepe 

potrdi Evropski svet, kot je to ustrezno, ob upoštevanju pristojnosti te institucije iz 

člena 15 PEU. 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o 

skupnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, 
Kohezijskem skladu, Evropskem kmetijskem skladu za razvoj podeželja in Evropskem skladu 
za pomorstvo in ribištvo, o splošnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, 
Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in 
ribištvo ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 (UL L 347, 20.12.2013, str. 320). 
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(175) Da bi zagotovili dobro finančno poslovodenje skladov ESI, ki se upravljajo v okviru 

deljenega izvrševanja, in pojasnili obveznosti držav članic, bi se morali pri splošnih načelih 

izrecno sklicevati na načela notranje kontrole izvrševanja proračuna in izogibanja nasprotjem 

interesov, opredeljena v finančni uredbi. 

(176) Da bi povečali sinergije med vsemi skladi Unije za spopadanje z izzivi migracij in azila na 

učinkovit način, bi moralo biti zagotovljeno, da pri pretvorbi tematskih ciljev v prednostne 

naloge na podlagi specifičnih pravil za sklade takšne prednostne naloge zajemajo ustrezno 

uporabo vsakega sklada za ta področja. Kadar je to ustrezno, bi bilo treba zagotoviti 

usklajevanje s Skladom za azil, migracije in vključevanje. 

(177) Da bi zagotovili skladnost ureditev programskega načrtovanja, bi bilo treba enkrat letno 

uskladiti sporazume o partnerstvu in [...] spremembe programov, ki jih je odobrila 

Komisija v prejšnjem koledarskem letu. 

(178) [...] 

(179) Za lažjo pripravo in izvajanje strategij lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost, bi bilo treba 

omogočiti, da se iz glavnega sklada pokrijejo pripravljalni in tekoči stroški ter stroški 

animacije. 

(180) Za lažje izvajanje lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost, in celostnih teritorialnih naložb bi 

bilo treba pojasniti vloge in odgovornosti lokalnih akcijskih skupin v primeru strategij 

lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost, ter lokalnih organov, regionalnih razvojnih organov 

ali nevladnih organizacij v primeru celostnih teritorialnih naložb v zvezi z drugimi 

programskimi organi. Imenovanje v vlogo posredniškega organa bi se moralo zahtevati le v 

primerih, ko relevantni organi izvajajo naloge, ki presegajo naloge, opisane v zadevnem 

členu, ali ko to zahtevajo pravila, ki veljajo za posamezen sklad. 
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(181) Pojasniti je treba, da bi morali imeti organi upravljanja možnost, da finančne instrumente 

izvršujejo z neposredno oddajo naročila [...] EIB in mednarodnim finančnim institucijam. 

(182) Številne države članice so ustanovile banke ali [...] institucije v javni lasti, ki delujejo na 

podlagi pooblastila v okviru javne politike za spodbujanje dejavnosti gospodarskega razvoja. 

Takšne banke ali [...] institucije imajo posebne značilnosti, po katerih se razlikujejo od 

zasebnih poslovnih bank, kar zadeva njihovo lastništvo, razvojni mandat in dejstvo, da niso 

[...] osredotočene predvsem na ustvarjanje čim večjega dobička. Vloga takšnih bank ali 

institucij je predvsem blažiti tržne pomanjkljivosti, kadar v nekaterih regijah ali na nekaterih 

področjih politike ali v nekaterih sektorjih poslovne banke ne zagotavljajo zadostnih finančnih 

storitev. Te banke ali [...] institucije v javni lasti so v dobrem položaju, da spodbujajo dostop 

do sredstev skladov ESI, pri čemer pa ohranjajo konkurenčno nevtralnost. Njihova posebna 

vloga in značilnosti lahko državam članicam omogočijo, da povečajo uporabo finančnih 

instrumentov za izvrševanje sredstev skladov ESI, da bi čim bolj povečale učinek teh skladov 

na realno gospodarstvo. Takšen izid bi bil skladen s politiko Komisije za olajšanje vloge 

takšnih bank ali institucij kot upravljavcev skladov, tako pri izvrševanju sredstev skladov ESI 

kot pri kombiniranju sredstev skladov ESI in financiranja iz EFSI, kot je določeno zlasti v 

naložbenem načrtu za Evropo. Brez poseganja v pogodbe, ki so bile že dodeljene za 

izvrševanje finančnih instrumentov v skladu z veljavnim pravom, [...]je upravičeno, [...] 

da [...] se pojasni, da lahko upravni organi [...] takšnim bankam ali [...] institucijam v javni 

lasti oddajajo naročila neposredno. Kljub temu pa bi bilo treba za ohranitev skladnosti te 

možnosti neposredne oddaje naročil z načeli notranjega trga določiti stroge pogoje, ki jih 

bodo morale izpolnjevati banke ali institucije v javni lasti, da bi se ta določba uporabljala. 

Med temi pogoji je določba, da ne sme biti neposredne udeležbe zasebnega kapitala, 

razen v obliki neobvladujočega in nekontrolnega deleža zasebnega kapitala v skladu z 

zahtevami iz Direktive 2014/24/EU. Poleg tega, kar je strogo omejeno na področje 

uporabe te uredbe, bi morala banka ali institucija v javni lasti imeti tudi možnost 

izvrševanja finančnih instrumentov, če udeležba zasebnega kapitala ne podeljuje vpliva 

na odločitve v zvezi z dnevnim upravljanjem finančnega instrumenta, ki se podpira s 

sredstvi skladov ESI. 
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(183) Zaradi ohranitve [...] možnosti, da bi ESRR in EKSPR prispevala k skupnim finančnim 

instrumentom za neomejeno jamstvo in listinjenje, je treba določiti, da lahko države 

članice prispevajo k [...] tem instrumentom med celotnim programskim obdobjem, in 

posodobiti zadevne določbe v zvezi s to možnostjo, kot so tiste o predhodnih ocenah in 

vrednotenjih, ali uvesti možnost programskega načrtovanja za ESRR na ravni 

prednostne osi. 

(184) Namen sprejetja Uredbe (EU) 2015/1017 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 

25. junija 2015 o Evropskem skladu za strateške naložbe, Evropskem svetovalnem vozlišču za 

naložbe in Evropskem portalu naložbenih projektov – Evropski sklad za strateške naložbe 

(EFSI) – je bil omogočiti državam članicam, da uporabijo sredstva skladov ESI za prispevanje 

k financiranju upravičenih projektov, [...] ki se podpirajo iz [...] sklada EFSI. Uvesti bi bilo 

treba posebno določbo, ki bi opredeljevala pogoje, pod katerimi bi bila mogoča boljše 

sodelovanje in dopolnjevanje, s čimer bi bilo lažje kombinirati sredstva skladov ESI in 

finančne produkte EIB, ki jih krije jamstvo [...] EU sklada EFSI. 

[(184a) Pri opravljanju svojih dejavnosti organi, ki izvršujejo finančne instrumente, v skladu 

z zakonodajo Unije in ob doslednem upoštevanju ustreznih načel in smernic iz sklepov 

Sveta (zlasti tistih z dne 8. novembra 2016, kakor so objavljeni v UL C 461, 10.12.2016, 

str. 2–5, in predvsem iz priloge k njim) ne bi smeli uporabljati struktur za izogibanje 

davkom – zlasti sistemov agresivnega davčnega načrtovanja – in v njih ne bi smeli 

sodelovati.] 
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(185) Za poenostavitev in uskladitev zahtev glede kontrole in revizije ter za izboljšanje prevzemanja 

odgovornosti v zvezi s finančnimi instrumenti, ki jih izvršujejo EIB in druge mednarodne 

finančne institucije, bi bilo treba spremeniti določbe o upravljanju in kontroli za finančne 

instrumente, da se omogoči postopek zagotovil. Ta sprememba ne posega v veljavna 

pravila, kot so določena v členu 40 uredbe o skupnih določbah v zvezi s finančnimi 

instrumenti iz člena 38(1)(a) in člena 39 uredbe o skupnih določbah in na podlagi 

pogodbe o financiranju, podpisane pred začetkom veljavnosti te uredbe. 

(186) Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba pooblastila za izvajanje 

prenesti na Komisijo, kar zadeva vzorce poročil o kontroli in letna revizijska poročila, kot so 

opredeljeni v členu 40(1) te uredbe. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo 

(EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta1. 

(187) Da se zagotovi doslednost obravnavanja finančnih popravkov v programskem obdobju 2007–

2013, bi bilo treba pojasniti, da bi moralo biti v primeru finančnih instrumentov mogoče 

dovoliti, da se posamezna nepravilnost nadomesti s pravilnim odhodkom v isti operaciji, tako 

da s tem povezani finančni popravek ne bo imel za posledico čiste izgube za operacijo 

finančnega instrumenta. 

(187a) Da se zagotovi več časa za podpis sporazumov o financiranju, ki bi dopuščali uporabo 

depozitnih računov za izplačila po koncu obdobja upravičenosti za instrumente, ki 

temeljijo na lastniškem kapitalu, bi bilo treba rok za podpis takšnih sporazumov o 

financiranju podaljšati do 31. decembra 2018. 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o 

določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje 
izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13). 
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(188) Da se [...] vlagatelji, ki delujejo po načelu tržnega gospodarstva, spodbudijo k sovlaganju v 

projekte javne politike, bi bilo treba uvesti pojem različne obravnave vlagateljev, ki pod 

posebnimi pogoji omogoča, da so sredstva skladov ESI podrejena naložbi [...] vlagatelja, ki 

deluje po načelu tržnega gospodarstva, in finančnim produktom EIB, ki jih krije jamstvo 

EU sklada EFSI. Hkrati bi bilo treba določiti pogoje za uporabo takšne različne obravnave pri 

izvrševanju sredstev skladov ESI. 

(189) Glede na dolgotrajno okolje z nizkimi obrestnimi merami in da ne bi neupravičeno kaznovali 

organov, ki izvršujejo finančne instrumente, bi bilo treba ob dejavnem in pozornem 

upravljanju zakladnice omogočiti, da se negativne obresti, ki nastanejo zaradi naložb sredstev 

skladov ESI na podlagi člena 43 uredbe o skupnih določbah, financirajo iz sredstev, vrnjenih 

v finančni instrument. 

(190) Za uskladitev zahtev glede poročanja z novim členom 43(a) o različni obravnavi vlagateljev 

ter v izogib podvajanju med „vrednostjo naložb“ iz člena 46(2)(h) in „vrednostjo kapitalskih 

naložb“ iz člena 46(2)(i) bi bilo treba posodobiti člen 46 uredbe o skupnih določbah. 

(191) Da se omogoči izvrševanje sredstev skladov ESI, bi bilo treba državam članicam dati možnost 

neposredne oddaje naročil za ukrepe tehnične pomoči, ki jih izvajajo EIB/EIF, drugi 

mednarodni finančni instrumenti in banke ali finančne institucije v javni lasti. 

(191-a) Da bi dodatno harmonizirali pogoje za operacije, ki ustvarjajo neto prihodek po svoji 

zaključitvi, bi se morale določbe te uredbe uporabljati za že izbrane operacije, ki so še 

vedno v teku, in operacije, ki jih je treba v tem programskem obdobju še izbrati. 

(191a) Da bi zagotovili močno spodbudo za izvajanje ukrepov za energetsko učinkovitost, 

prihrankov pri stroških, ki so posledica povečanja energetske učinkovitosti z operacijo, 

ne bi smeli obravnavati kot neto prihodek. 
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(192) Da se omogoči izvajanje dobičkonosnih operacij, bi bilo treba v katerem koli trenutku 

izvajanja programa dovoliti zmanjšanje stopnje sofinanciranja ter zagotoviti možnosti za 

oblikovanje pavšalne stopnje odstotka neto prihodka na nacionalni ravni. 

(193) Zaradi poznega sprejetja Uredbe (EU) št. 508/2014 Evropskega parlamenta in Sveta ter zaradi 

dejstva, da so bile v navedeni uredbi določene stopnje intenzivnosti pomoči, je treba določiti 

nekatere izjeme za ESPR, kar zadeva dobičkonosne operacije. 

(194) Za zmanjšanje upravnega bremena za upravičence bi bilo treba povišati prag, pod katerim so 

nekatere operacije izvzete iz izračunavanja in upoštevanja prihodkov, ustvarjenih med 

njihovim izvajanjem. 

(195) Da bi bilo lažje dosegati sinergije med skladi ESI in drugimi instrumenti Unije, je mogoče 

nastale izdatke povrniti iz različnih skladov ESI in instrumentov Unije, in sicer na podlagi 

vnaprej dogovorjenega deleža. 

(196) Za spodbuditev uporabe pavšalnih zneskov in glede na dejstvo, da morajo pavšalni zneski 

temeljiti na pošteni, pravični in preverljivi metodi izračuna, ki bi morala zagotavljati dobro 

finančno poslovodenje, bi bilo treba ukiniti veljavno zgornjo mejo za njihovo uporabo. 

(197) Glede na cilj zmanjšanja upravnega bremena upravičencev pri izvajanju projektov bi bilo 

treba uvesti novo obliko poenostavljenega obračunavanja stroškov za financiranje, ki bo 

temeljila na pogojih, ki ne vključujejo stroškov operacij. 
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(197a) Da bi zmanjšale upravna bremena in poenostavile pravila, ki urejajo uporabo skladov, 

bi morale države članice vse bolj uporabljati poenostavljeno obračunavanje stroškov. 

(198) Ob upoštevanju dejstva, da se v skladu s členom 71 Uredbe (EU) št. 1303/2013 obveznost 

zagotavljanja trajnosti operacij vlaganja uporablja od končnega izplačila upravičencu in da se 

v primeru naložb, ki jih sestavlja zakup novih strojev in opreme, končno izplačilo izvede ob 

izteku pogodbe, se ta obveznost ne bi smela uporabljati za tovrstne naložbe. 

(199) Da se zagotovi širša uporaba poenostavljenega obračunavanja stroškov, bi bilo treba za 

operacije ESRR in ESS pod določenim pragom določiti obvezno uporabo standardnih lestvic 

stroškov na enoto, pavšalnih zneskov ali pavšalnih stopenj, za kar veljajo zadevne prehodne 

določbe iz te uredbe. Organ upravljanja bi moral imeti možnost podaljšati prehodno 

obdobje za obdobje, ki ga šteje za ustrezno, če meni, da ta obveznost ustvarja 

nesorazmerno upravno breme. Ta obveznost se ne bi smela uporabljati za operacije, ki 

prejemajo podporo v okviru sheme državne pomoči, ki ne pomeni pomoči de minimis, v 

zvezi s katero bi morala še naprej obstajati možnost vseh oblik nepovratnih sredstev in 

vračljive pomoči. Hkrati bi bilo treba za vse sklade ESI uvesti uporabo predlogov 

proračunov kot dodatno metodologijo za določitev poenostavljenih stroškov. 
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(200) Da se omogoči zgodnejša in bolj ciljna uporaba poenostavljenega obračunavanja stroškov, bi 

bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejetje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe 

o delovanju Evropske unije, kar zadeva dopolnitev [...] določb o standardnih lestvicah 

stroškov na enoto ali financiranja po pavšalni stopnji, poštene, pravične in preverljive metode, 

s katero jih bo mogoče določiti, in z določitvijo podrobnih postopkov v zvezi s 

financiranjem na osnovi izpolnjevanja pogojev, povezanih z doseganjem napredka pri 

izvajanju ali doseganjem ciljev programov, namesto stroškov in njihove uporabe. Zlasti je 

pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni 

strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu o boljši pripravi zakonodaje z dne 13. aprila 2016. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki 

pa se sistematično lahko udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo 

pripravo delegiranih aktov. 

(201) Za zmanjšanje upravnega bremena bi bilo treba povečati uporabo pavšalnih stopenj, ki jih 

lahko države članice določijo brez posebne metodologije. Zato bi bilo treba uvesti dodatni 

pavšalni stopnji: eno za izračun neposrednih stroškov za osebje in drugo za izračun preostalih 

upravičenih stroškov na podlagi stroškov za osebje. Poleg tega bi bilo treba dodatno pojasniti 

metode za izračun stroškov za osebje. 

(202) Z namenom izboljšanja učinkovitosti in učinka operacij bi bilo treba olajšati izvajanje 

operacij na nacionalni ravni ali operacij, ki zajemajo različna programska področja, prav tako 

pa bi bilo treba povečati možnosti za odhodke zunaj Unije za nekatere naložbe. 

(203) Da bi države članice spodbudili k uporabi neodvisnih strokovnjakov za ocenjevanje velikih 

projektov, bi moralo biti dovoljeno, da neodvisni strokovnjak, potem ko je Komisija 

obveščena o predložitvi relevantnih informacij neodvisnemu strokovnjaku, Komisiji predloži 

izjavo o izdatkih v zvezi z velikim projektom, preden jo pozitivno oceni. 
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(204) Da se spodbudi uporaba skupnih akcijskih načrtov, ki bodo zmanjšali upravno breme za 

upravičence, je treba zmanjšati regulativne zahteve, povezane s pripravo skupnega akcijskega 

načrta, obenem pa ohraniti ustrezno osredotočenost na horizontalna načela, vključno z 

enakostjo spolov in trajnostnim razvojem, ki so pomembno prispevala k učinkovitemu 

izvrševanju sredstev skladov ESI. 

(205) V izogib nepotrebnemu upravnemu bremenu za upravičence bi morala pravila o informiranju 

in komuniciranju spoštovati načelo sorazmernosti. V skladu s tem je treba pojasniti področje 

uporabe pravil o informiranju in komuniciranju. 

(206) Z namenom zmanjšanja upravnega bremena in zagotovitve učinkovite uporabe tehnične 

pomoči po vseh skladih in kategorijah regij bi bilo treba povečati prožnost pri izračunavanju 

in spremljanju posameznih zgornjih mej, ki se v državah članicah uporabljajo za tehnično 

pomoč. 

(207) Za poenostavitev izvajalskih struktur bi bilo treba pojasniti, da je možnost, v skladu s katero 

so lahko organ upravljanja, organ za potrjevanje in revizijski organ del istega javnega organa, 

na voljo tudi za programe v okviru cilja evropskega teritorialnega sodelovanja. 

(208) Natančneje bi bilo treba določiti odgovornosti organov upravljanja v zvezi s preverjanjem 

izdatkov, kadar se uporabljajo možnosti poenostavljenega obračunavanja stroškov. 

(209) Za zagotovitev, da lahko upravičenci v celoti koristijo potencial poenostavitve rešitev e-

uprave pri izvrševanju sredstev skladov ESI in Sklada za evropsko pomoč najbolj ogroženim, 

zlasti z namenom olajšanja popolnoma elektronskega vodenja dokumentacije, je treba 

pojasniti, da papirna sled ni potrebna, če so izpolnjeni nekateri pogoji. 
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(209a) Da se zagotovi večja sorazmernost kontrol ter zmanjšanje upravnega bremena zaradi 

podvajanja kontrol, zlasti za majhne upravičence, ne da bi se spodkopavalo načelo 

dobrega finančnega poslovodenja, bi moralo prevladati načelo enotne revizije za sklade 

in ESPR ter bi morali biti podvojeni pragovi, pod katerimi operacija ni predmet več kot 

ene revizije. 

(209b) Pomembno je izboljšati prepoznavnost skladov ESI in povečati ozaveščenost o njihovih 

rezultatih in uspehih v širši javnosti. Dejavnosti informiranja in komuniciranja so še 

naprej bistvenega pomena pri objavljanju dosežkov skladov ESI in prikazovanju, kako 

se vlagajo finančna sredstva Unije. 

(210) Da bi se operacije, ki se podpirajo na podlagi te uredbe, obravnavale enako, je treba določiti 

datum začetka uporabe nekaterih sprememb Uredbe (EU) št. 1303/2013 Evropskega 

parlamenta in Sveta1. 

(211) Da bi se nekaterim ciljnim skupinam olajšal dostop do ESS, zbiranje podatkov za nekatere 

kazalnike ne bi smelo [...] biti potrebno. 

(211a) Da se zagotovi, da celotno programsko obdobje za Uredbo (EU) št. 1301/2013, Uredbo 

(EU) št. 1303/2013, Uredbo (EU) št. 1304/2013 in Uredbo (EU) št. 223/2014 ureja 

usklajen niz pravil, se morajo nekatere od sprememb teh uredb uporabljati od 1. 

januarja 2014. Legitimna pričakovanja se upoštevajo, tako da se zagotovi retroaktivna 

uporaba teh sprememb. 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o 

skupnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, 
Kohezijskem skladu, Evropskem kmetijskem skladu za razvoj podeželja in Evropskem skladu 
za pomorstvo in ribištvo, o splošnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, 
Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in 
ribištvo ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 (UL L 347, 20.12.2013, str. 320). 
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(211b) Da se pospeši izvrševanje finančnih instrumentov, pri čemer se podpora iz skladov ESI 

združuje s finančnimi produkti EIB v okviru EFSI, in da se zagotovi stalna pravna 

podlaga za podpis sporazumov o financiranju, ki bi dopuščali uporabo depozitnih 

računov za instrumente, ki temeljijo na lastniškem kapitalu, se morajo nekatere od 

sprememb te uredbe uporabljati z učinkom od 1. januarja 2018. Z retroaktivno uporabo 

teh sprememb se zagotavlja napredno omogočanje financiranja projektov z združeno 

podporo iz skladov ESI in EFSI ter se prepreči pravna praznina med datumom 

prenehanja veljavnosti nekaterih določb iz Uredbe (EU) št. 1303/2013 in datumom 

začetka veljavnosti njihovega podaljšanja na podlagi te uredbe. 

(238) ESPG bi moral po 31. decembru 2017 še naprej zagotavljati začasno pomoč mladim, ki niso 

zaposleni, se ne izobražujejo ali usposabljajo in prebivajo v regijah, ki so nesorazmerno 

prizadete zaradi velikega števila odpustov. 

(239) [...] V okviru instrumenta za povezovanje Evrope (IPE) se lahko ustanovijo [...]mehanizmi 

mešanega financiranja. Iz takšnih mehanizmov mešanega financiranja [...] bi se lahko 

financirale operacije mešanega financiranja; to so ukrepi, ki združujejo nepovratne oblike 

podpore, kot so proračuni držav članic, nepovratna sredstva IPE ter evropski strukturni 

in investicijski skladi, in/ali finančni instrumenti iz proračuna Unije, vključno s 

kombinacijami kapitalskega in dolžniškega instrumenta IPE ter financiranjem iz skupine EIB 

(vključno s financiranjem EIB v okviru EFSI), finančno podporo nacionalnih 

spodbujevalnih bank, razvojnih ali drugih finančnih institucij ter vlagateljev in/ali zasebno 

finančno podporo, vključno z neposrednimi in posrednimi finančnimi prispevki, tudi 

prek javno-zasebnih partnerstev. 
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(239a) Zasnova in vzpostavitev mehanizmov mešanega financiranja bi morala temeljiti na 

predhodni oceni v skladu s finančno uredbo in bi morala odražati rezultate izkušenj, 

pridobljenih pri izvajanju „razpisa za mešano financiranje“ v okviru IPE iz večletnega 

delovnega programa IPE za leto 2017, objavljenega 20. januarja 2017. Mehanizmi 

mešanega financiranja v okviru IPE bi morali biti vzpostavljeni v sklopu večletnih in/ali 

letnih delovnih programov ter sprejeti v skladu s členoma 17 in 25 Uredbe (EU) št. 

1316/2013. Komisija bi morala zagotoviti pregledno in pravočasno poročanje 

Evropskemu parlamentu in Svetu o izvajanju vsakega mehanizma mešanega 

financiranja. 

(239b) Cilj mehanizmov mešanega financiranja v okviru IPE je olajšati in racionalizirati 

vložitev ene vloge za vse oblike podpore, vključno z nepovratnimi sredstvi Unije iz IPE 

in sredstvi zasebnega sektorja. Namen teh mehanizmov mešanega financiranja bi 

morala biti optimizacija postopka vložitve vloge za nosilce projektov z zagotovitvijo 

tehnično in finančno enotnega ocenjevalnega postopka. 

(239c) Mehanizmi mešanega financiranja v okviru IPE bi morali povečati prožnost za 

predložitev projektov ter poenostaviti in racionalizirati postopek opredelitve in 

financiranja projektov. Okrepiti bi morali tudi prevzemanje odgovornosti in zavez s 

strani sodelujočih finančnih institucij ter tako ublažiti tveganja s projekti. 

(239d) Mehanizmi mešanega financiranja v okviru IPE bi morali privesti do okrepljenega 

usklajevanja, izmenjave informacij in sodelovanja med državami članicami, Komisijo, 

EIB, nacionalnimi spodbujevalnimi bankami in zasebnimi vlagatelji z namenom 

ustvariti in podpirati primeren sklop projektov v skladu s cilji politike IPE. 
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(240) Namen [...] mehanizm[...]ov [...]mešanega financiranja v okviru IPE bi moral biti izboljšati 

multiplikacijski učinek porabe Unije s pritegnitvijo dodatnih sredstev zasebnih vlagateljev, s 

čimer bi zagotovili najvišjo stopnjo vključevanja zasebnih vlagateljev. Poleg tega bi [...] 

morali zagotoviti, da postanejo ukrepi, ki prejmejo podporo, ekonomsko in finančno 

izvedljivi, ter prispevati k preprečevanju pomanjkanja finančnih vzvodov za naložbe. 

Prispevati bi morali k uresničevanju ciljev Unije v zvezi z izpolnjevanjem ciljev, 

določenih na konferenci o podnebnih spremembah v Parizu (COP 21), ustvarjanjem 

delovnih mest in čezmejnimi povezavami. Pomembno je, da Računsko sodišče, kadar se 

tako IPE kot EFSI uporabljata za ukrepe financiranja, preuči, ali je bilo finančno 

poslovodenje dobro in skladno z njegovimi nalogami iz člena 287 PDEU ter v skladu s 

členom 24(2) Uredbe (EU) št. 1316/2013. 

(240aa) V večini primerov se za nepovratna sredstva v prometnem sektorju pričakuje, da 

ostanejo glavno sredstvo za podporo ciljev politik Unije. Pri uporabi mehanizmov 

mešanega financiranja se zato ne bi smela zmanjšati razpoložljivost takšnih nepovratnih 

sredstev. 

(240ab) Udeležbo zasebnih sovlagateljev pri prometnih projektih bi lahko olajšali z 

zmanjšanjem finančnega tveganja. V ta namen so lahko ustrezna jamstva za prvo 

izgubo, ki jih zagotavlja EIB v okviru skupnih finančnih mehanizmov, ki se podpirajo iz 

proračuna Unije, kot so mehanizmi mešanega financiranja. 

(240b) Financiranje iz IPE bi moralo temeljiti na merilih za izbor in dodelitev, določenih v 

skladu s členom 17(5) Uredbe (EU) št. 1316/2013, ne glede na uporabljeno obliko 

financiranja ali njegovo kombinacijo. 

(240c) Izkušnje, pridobljene pri mešanem financiranju, bi bilo treba upoštevati pri ocenah 

uredbe o IPE. 

(240d) Uvedbe mehanizma mešanega financiranja na podlagi te uredbe ne bi smeli razumeti 

tako, da vpliva na pogajanja o večletnem finančnem okviru po letu 2020. 
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(241) Ob upoštevanju zelo visoke stopnje izvrševanja IPE v prometnem sektorju in [...]z 

namenom podpore izvajanju projektov, ki imajo najvišjo dodano vrednost za vseevropsko 

prometno omrežje glede koridorjev osrednjega omrežja, čezmejnih projektov, [...] projektov 

na drugih odsekih osrednjega omrežja in projektov, upravičenih na podlagi horizontalnih 

prednostnih nalog, kot so navedene v Prilogi I k Uredbi (EU) št. 1316/2013, je treba 

izjemoma omogočiti dodatno prožnost pri uporabi večletnega programa dela, s čimer bi 

omogočili porabo do 95 % finančnih proračunskih sredstev, določenih v [...] Uredbi (EU) št. 

1316/2013. Vendar pa je pomembno, da se zagotavlja nadaljnja podpora v preostalem 

izvedbenem obdobju IPE za prednostne naloge, zajete v letnih programih dela. 

(241a) Ker se narava telekomunikacijskega sektorja IPE razlikuje od narave prometnega in 

energetskega sektorja IPE (nižji povprečen znesek nepovratnih sredstev, vrsta stroškov 

in vrsta projektov), bi se bilo treba izogibati nepotrebnemu bremenu za upravičence in 

države članice, ki sodelujejo pri s tem povezanih ukrepih, in sicer z znižanjem stroškov 

obveznosti glede potrjevanja, pri čemer pa ne bi smelo biti oslabljeno načelo dobrega 

finančnega poslovodenja. 

(242) Trenutno so za podporo ukrepom na področju infrastruktur za digitalne storitve dovoljena 

samo nepovratna sredstva in javno naročanje. Da bi zagotovili, da infrastrukture za 

digitalne storitve delujejo čim bolj učinkovito, bi morali biti za podporo tem ukrepom na 

voljo tudi drugi finančni instrumenti, ki se trenutno uporabljajo v okviru IPE, vključno z 

inovativnimi finančnimi instrumenti. 

(244) Da se prepreči ustvarjanje nepotrebnega upravnega bremena za organe upravljanja, ki bi lahko 

oviralo učinkovito izvajanje Sklada za evropsko pomoč najbolj ogroženim, je ustrezno 

poenostaviti in omogočiti postopek za spremembo nebistvenih elementov operativnih 

programov. 

(245) Da se nadalje poenostavi uporaba Sklada za evropsko pomoč najbolj ogroženim, je ustrezno 

oblikovati dodatne določbe glede upravičenosti odhodkov, zlasti kar zadeva uporabo 

standardnih lestvic stroškov na enoto, pavšalnih zneskov in pavšalnih stopenj. 
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(246) V izogib nepošteni obravnavi partnerskih organizacij, nepravilnosti, ki jih je mogoče pripisati 

izključno organu, pristojnemu za nakup pomoči, ne bi smele vplivati na upravičenost 

odhodkov partnerskih organizacij. 

(247) [...] 

(248) [...] 

(249) Z namenom poenostavitve izvajanja skladov ESI in Sklada za evropsko pomoč najbolj 

ogroženim in v izogib pravni negotovosti bi bilo treba pojasniti nekatere odgovornosti držav 

članic v zvezi z upravljanjem in kontrolo. 
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Člen 262 

[...] 
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Člen 263 

Spremembe Uredbe (EU) št. 1296/2013 

Uredba (EU) št. 1296/2013 Evropskega parlamenta in Sveta1 se spremeni: 

1. v členu 5 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Za osi iz člena 3(1) se povprečno v celotnem programskem obdobju uporabljajo 

naslednji okvirni deleži: 

(a) vsaj [...] 55 % za os Progress; 

(b) vsaj 18 % za os EURES; 

(c) vsaj 18 % za os mikrofinanciranje in socialno podjetništvo.“; 

2. člen 14 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Os Progress podpira ukrepe na [...] tematskih področjih iz točk (a), (b) in (c). Med 

celotnim trajanjem Programa se pri okvirni razdelitvi dodelitev iz točke (a) 

člena 5(2) za različna področja spoštujejo naslednji minimalni deleži: 

(a) zaposlovanje, zlasti boj proti brezposelnosti mladih: 20 %; 

(b) socialna zaščita, socialna vključenost ter zmanjšanje in preprečevanje 

revščine: 45 %; 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 1296/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o 

Programu Evropske unije za zaposlovanje in socialne inovacije („EaSI“) in spremembi Sklepa 
št. 283/2010/EU o ustanovitvi Evropskega mikrofinančnega instrumenta Progress za 
zaposlovanje in socialno vključenost (UL L 347, 20.12.2013, str. 238). 
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(c) delovni pogoji: 7 %. 

Vsakršen ostanek se dodeli enemu ali več tematskim področjemj iz točk (a), 

(b) ali (c) ali kombinaciji področij.“; 

(b) odstavek 2 se spremeni: 

„2. Od celotne dodelitve za os Progress se znaten delež nameni spodbujanju 

socialnega eksperimentiranja kot metode preskušanja in vrednotenja inovativnih 

rešitev, da bi te rešitve izvajali na širšem nivoju.“; 

3. člen 19 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 19 

Tematska področja in financiranje 

Os EURES podpira ukrepe na [...] tematskih področjih iz točk (a), (b) in (c). Med celotnim 

trajanjem Programa se pri okvirni razdelitvi dodelitev iz točke (b) člena 5(2) za različna 

področja spoštujejo naslednji minimalni deleži: 

(a) preglednost prostih delovnih mest in prošenj ter vseh povezanih informacij za 

potencialne kandidate in delodajalce: 15 %; 

(b) vzpostavitev služb za iskanje delavcev in njihovo razporejanje na delovna mesta z 

uravnoteženjem prostih delovnih mest in prošenj na ravni Unije, zlasti s ciljno 

usmerjenimi programi mobilnosti: 15 %; 

(c) čezmejna partnerstva: 18 %. 

Vsakršen ostanek se dodeli enemu ali več od tematskih področij iz točk (a), (b) ali (c) ali 

kombinaciji področij.“; 
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4. člen 25 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 25 

Tematska področja in financiranje 

Os mikrofinanciranje in socialno podjetništvo podpira ukrepe na [...] tematskih področjih iz 

točk (a) in (b). V celotnem trajanju Programa se pri okvirni razdelitvi dodelitev iz točke 

(c) člena 5(2) za različna področja spoštujejo naslednji minimalni deleži: 

(a) mikrofinanciranje za ranljive skupine in mikropodjetja: 35 %; 

(b) socialno podjetništvo: 35 %. 

Vsakršen ostanek se dodeli tematskima področjema iz točke (a) ali (b) ali kombinaciji 

področij.“; 

5. člen 33 se črta. 
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Člen 264 

Spremembe Uredbe (EU) št. 1301/2013 

Uredba (EU) št. 1301/2013 se spremeni: 

1. v odstavku 1 člena 3 se točka (e) nadomesti z naslednjim: 

„(e) naložbe v razvoj endogenega potenciala s fiksnimi naložbami v opremo in 

infrastrukturo, vključno z infrastrukturo za kulturo in trajnostni turizem, storitvami za 

podjetja, podporo raziskovalnim in inovacijskim organom ter naložbami v tehnologije 

in aplikativne raziskave v podjetjih;“; 

1a. v odstavku 1 člena 3 se doda naslednji pododstavek: 

„za naložbe v infrastrukturo za kulturo in trajnostni turizem iz točke (e) odstavka 1 se 

šteje, da so za majhnega obsega in upravičene do podpore, če sofinanciranje iz ESRR ne 

presega 10 000 000 EUR; ta zgornja meja se poviša na 20 000 000 EUR, če 

infrastruktura šteje za svetovno kulturno dediščino v smislu člena 1 Konvencije Unesca 

o varstvu svetovne kulturne in naravne dediščine iz leta 1972.“; 

2. v odstavku 9 člena 5 se doda naslednja točka (e): 

„(e) podpiranjem sprejema migrantov in beguncev ter njihovega družbenega in 

gospodarskega vključevanja;“; 
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3. v razpredelnici iz Priloge I se besedilo od „Socialna infrastruktura“ naprej do konca 

razpredelnice nadomesti z naslednjim: 

„Socialna infrastruktura 

Otroško varstvo 

in izobraževanje 

Osebe Zmogljivost podprte infrastrukture za otroško 

varstvo in izobraževanje 

Zdravstvo Osebe Prebivalstvo, ki lahko uporablja izboljšane 

zdravstvene storitve 

Stanovanja stanovanjske 

enote 

Sanirane stanovanjske površine 

 stanovanjske 

enote 

Sanirane stanovanjske površine, od tega za 

migrante in begunce (brez sprejemnih centrov) 

Migranti in 

begunci 

Osebe Infrastrukturne zmogljivosti za podporo 

migrantov in beguncev (razen stanovanj) 

Posebni kazalniki urbanega razvoja 

 Osebe Število prebivalcev, ki živijo na območjih s 

celostnimi strategijami za urbani razvoj 

 kvadratni metri Odprt prostor, ustvarjen ali saniran na urbanih 

območjih 

 kvadratni metri Javne ali poslovne stavbe, zgrajene ali 

prenovljene na urbanih območjih 

“ 
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Člen 265 

Spremembe Uredbe (EU) št. 1303/2013 

1. člen 2 se spremeni: 

(a) točka 10 se nadomesti z naslednjim: 

„(10) ‚upravičenec‘ pomeni javni ali zasebni organ ali fizično osebo, odgovorno za 

začetek ali za začetek in izvajanje operacij, v okviru shem državne pomoči, kot so 

opredeljene v točki 13 tega člena, pomeni organ, ki prejme pomoč, razen kadar 

je pomoč na podjetje nižja od 200 000 EUR, pri čemer lahko država članica 

odloči, da je upravičenec organ, ki dodeli pomoč, brez poseganja v uredbe de 

minimis1, v okviru finančnih instrumentov iz naslova IV drugega dela te uredbe 

pa pomeni organ, ki izvršuje finančni instrument ali sklad skladov, kot je 

ustrezno;“; 

(b) točka 31 se nadomesti z naslednjim: 

„(31) ,makroregionalna strategija‘ pomeni celovit okvir, o katerem se dogovori Svet in 

ki ga po potrebi odobri Evropski svet, podprejo pa ga skladi ESI, med drugim 

pri obravnavi skupnih izzivov, s katerimi se sooča opredeljeno geografsko 

območje, povezano z državami članicami in tretjimi državami z istega 

geografskega območja, ki imajo zato koristi od okrepljenega sodelovanja za 

doseganje ekonomske, socialne in teritorialne kohezije;“; 

                                                 
1 Uredba Komisije (EU) št. 1407/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi členov 107 in 

108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri pomoči de minimis (UL L 352, 24.12.2013, 
str. 1–8). Uredba Komisije (EU) št. 1408/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi členov 
107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri pomoči de minimis v kmetijskem 
sektorju (UL L 352, 24.12.2013, str. 9). Uredba Komisije (EU) št. 717/2014 z dne 
27. junija 2014 o uporabi členov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri 
pomoči de minimis v sektorju ribištva in akvakulture (UL L 190, 28.6.2014, str. 45–54). 
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[2. v odstavku 7 člena 4 se besede „členom 59 finančne uredbe“ nadomestijo z besedami 

„členom 62 finančne uredbe“;] 

[3. v členu 4 se odstavek 8 nadomesti z naslednjim: 

„8. Komisija in države članice upoštevajo načelo dobrega finančnega poslovodenja v skladu 

s členom 31, členom 34(1) in členom 59 finančne uredbe.“;] 

4. v členu 9 se doda naslednji pododstavek: 

„Prednostne naloge, določene za vsak sklad ESI v pravilih za posamezne sklade, zlasti 

zajemajo ustrezno uporabo vsakega sklada na področju migracij in azila. V zvezi s tem se, 

kadar je to ustrezno, zagotovi usklajevanje s Skladom za azil, migracije in 

vključevanje.“; 

5. v členu 16 se vstavi naslednji odstavek 4a: 

„4a. Po potrebi država članica vsako leto do 31. januarja predloži spremenjeni partnerski 

sporazum po odobritvi sprememb enega ali več programov s strani Komisije v 

predhodnem koledarskem letu [...]. 

Komisija vsako leto do 31. marca sprejme sklep, s katerim potrdi, da spremembe 

partnerskega sporazuma odražajo eno ali več sprememb programov, ki jih je Komisija 

odobrila v predhodnem koledarskem letu. 

Ta sklep lahko vključuje spremembo drugih elementov partnerskega sporazuma na 

podlagi predloga iz odstavka 4 pod pogojem, da se predlog Komisiji predloži do 31. 

decembra predhodnega koledarskega leta.“; 
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5a. v členu 30 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim: 

„2. Komisija informacije, predložene v skladu z odstavkom 1, oceni ob upoštevanju 

utemeljitev, ki jih je zagotovila država članica. Komisija lahko predloži pripombe 

v enem mesecu po predložitvi revidiranega programa, država članica pa Komisiji 

zagotovi vse potrebne dodatne informacije. Komisija v skladu s pravili za 

posamezni sklad čim prej odobri zahtevke za spremembo programa, vendar 

najpozneje tri mesece po njegovi predložitvi s strani države članice, pod pogojem, 

da so bile vse pripombe Komisije ustrezno upoštevane. 

Kadar sprememba programa vpliva na informacije iz partnerskega sporazuma, se 

uporablja postopek iz odstavka 4a člena 16. 

3. Z odstopanjem od odstavka 2 Komisija, kadar se zahtevek za spremembo predloži 

Komisiji, da bi se prerazporedila rezerva za uspešnost na podlagi pregleda 

uspešnosti, predloži pripombe le, kadar meni, da predlagana dodelitev ni v skladu 

z veljavnimi pravili, se ne ujema z razvojnimi potrebami države članice ali regije 

ali pomeni pomembno tveganje, da ciljev in ciljnih vrednosti iz predloga ne bi bilo 

mogoče doseči. Komisija čim prej odobri zahtevek za spremembo programa, 

vendar najpozneje dva meseca po predložitvi zahtevka s strani države članice, pod 

pogojem, da so bile vse pripombe Komisije ustrezno upoštevane.“; 
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6. [...] 

„Člen 30a 

1. [...] 

2. [...] 

3. [...] 

7. v členu 32 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Kadar odbor, ustanovljen v skladu s členom 33(3) in zadolžen za izbiro strategij 

lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost, določi, da je za izvajanje izbrane tovrstne 

strategije potrebna podpora iz več kot enega sklada, lahko skladno z nacionalnimi 

pravili in postopki imenuje glavni sklad, iz katerega se krijejo vsi pripravljalni in tekoči 

stroški ter stroški animacije iz točk (a), (d) in (e) člena 35(1) za to izbrano strategijo.“; 
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8. v členu 34 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Naloge lokalnih akcijskih skupin so med drugim: 

(a) krepitev zmogljivosti lokalnih akterjev, vključno z morebitnimi upravičenci, za 

razvoj in izvajanje operacij, vključno s spodbujanjem njihovih zmogljivosti za 

pripravo in upravljanje projektov; 

(b) oblikovanje nediskriminatornega in preglednega izbirnega postopka, ki preprečuje 

nasprotje interesov, zagotavlja, da pri odločitvi o izbiri najmanj 50 % glasov 

prispevajo partnerji, ki niso javni organi, ter omogoča izbiro po pisnem postopku; 

(c) oblikovanje in odobritev nediskriminatornih objektivnih meril za izbiro operacij, 

zato da se na podlagi prednostne razvrstitve teh operacij glede na njihov prispevek 

k uresničevanju ciljev in ciljnih vrednosti iz strategije lokalnega razvoja, ki ga 

vodi skupnost, zagotovi skladnost s to strategijo; 

(d) priprava in objava razpisov za zbiranje predlogov ali stalnega razpisa; 

(e) sprejemanje in ocenjevanje vlog za podporo; 

(f) izbira operacij in določitev zneska podpore ter, če je ustrezno, predložitev 

predlogov organu, pristojnemu za končno potrditev upravičenosti pred 

odobritvijo; 

(g) spremljanje izvajanja strategije lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost, in operacij, 

ki prejemajo podporo, ter izvajanje posebnih vrednotenj, povezanih s to strategijo. 
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Če lokalne akcijske skupine izvajajo naloge, ki niso zajete v točkah od (a) do (g) in ki 

spadajo v pristojnost organa upravljanja ali organa za potrjevanje oziroma plačilne 

agencije, se te lokalne akcijske skupine imenujejo kot posredniški organi v skladu s 

pravili za posamezne sklade.“; 

9. v členu 36 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Država članica ali organ upravljanja lahko v skladu s pravili za posamezne sklade 

nekatere naloge v zvezi z upravljanjem in izvajanjem celostne teritorialne naložbe 

prenese na enega ali več posredniških organov, vključno z lokalnimi organi, 

regionalnimi razvojnimi organi ali nevladnimi organizacijami.“; 

10. člen 37 se spremeni: 

(a) v odstavku 2 se točka (c) nadomesti z naslednjim: 

„(c) oceno dodatnih javnih in zasebnih virov, ki bi jih morda zbrali s finančnim 

instrumentom, vse do ravni končnih prejemnikov (pričakovani učinek finančnega 

vzvoda), tudi, kot je ustrezno, oceno potrebe po različni obravnavi iz člena 43a in 

oceno [...] obsega te različne obravnave z namenom pritegnitve partnerskih 

sredstev, ki bi jih zagotovili zasebni vlagatelji, in/ali opis mehanizmov – npr. 

konkurenčnega ali ustrezno neodvisnega postopka ocenjevanja –, ki se bodo 

uporabili za ugotovitev potrebe po takšni različni obravnavi in obsega te različne 

obravnave;“; 

(b) prvi pododstavek odstavka 3 se nadomesti z naslednjim: 

„Predhodna ocena iz odstavka 2, pri kateri se lahko upošteva predhodna ocena, izvedena 

v skladu s točko (h) člena 202(1) finančne uredbe, se lahko izvaja v fazah. V vsakem 

primeru se zaključi, preden se organ upravljanja odloči, da bo finančnemu instrumentu 

dodelil prispevke iz programa.“; 
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(ba) odstavek 8 se nadomesti z naslednjim: 

„8. Končni prejemniki, ki se podpirajo iz finančnega instrumenta skladov ESI, 

lahko prejmejo podporo tudi v okviru drugih prednostnih nalog ali 

programov skladov ESI ali iz drugega instrumenta, ki se podpira iz 

proračuna Unije, vključno s financiranjem iz Evropskega sklada za strateške 

naložbe, v skladu z veljavnimi pravili Unije o državni pomoči, kot je 

ustrezno. V tem primeru se vodi ločena evidenca za vsak vir pomoči, podpora 

iz finančnega instrumenta skladov ESI pa je del operacije z upravičenimi 

izdatki, ki je ločena od drugih virov pomoči.“; 

11. člen 38 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se vstavi naslednja točka (c): 

„(c) finančnim instrumentom, ki [...] takšen prispevek kombinirajo s finančnimi 

produkti EIB v okviru Evropskega sklada za strateške naložbe v skladu s členom 

39a.“; 

(b) odstavek 4 se spremeni: 

(i) prvi pododstavek se spremeni: 

− točki (b) in (c) se nadomestita z naslednjim: 

„(b) naloge izvajanja z neposredno oddajo naročila zaupa: 

(i) EIB; 

(ii) mednarodni finančni instituciji, v kateri je država članica 

udeležena; 
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(iii) banki ali [...] instituciji v javni lasti, ustanovljeni kot pravna 

oseba, ki profesionalno opravlja finančne dejavnosti in 

izpolnjuje vse naslednje pogoje: 

− neposreden zasebni kapital ni udeležen, razen v obliki 

neobvladujočega in nekontrolnega deleža zasebnega 

kapitala, ki se v skladu s Pogodbama zahteva z določbami 

nacionalne zakonodaje in ki ne vpliva odločilno na 

zadevno banko ali institucijo, in v obliki udeležbe 

zasebnega kapitala, ki ne more vplivati na odločitve v 

zvezi z dnevnim upravljanjem finančnega instrumenta, 

ki se podpira iz skladov ESI; 

− deluje na podlagi pooblastila v okviru javne politike, ki ji 

ga je podelil pristojni organ države članice na nacionalni 

ali regionalni ravni, [...] kar vključuje, kot celoto ali del 

njenih dejavnosti, opravljanje dejavnosti gospodarskega 

razvoja, ki prispevajo k ciljem skladov ESI; 

− izvaja, kot celoto ali del njenih dejavnosti, 

gospodarskorazvojne dejavnosti, ki prispevajo k ciljem 

skladov ESI v regijah, na področjih politike [...] ali v 

sektorjih, za katere financiranje iz tržnih virov ni splošno 

dostopno ali ne zadošča; 

− deluje tako, [...] da ni osredotočena predvsem na 

ustvarjanje čim večjega dobička, vendar zagotavlja 

dolgoročno finančno vzdržnost svojih dejavnosti; 
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− [...] zagotovi, da z ustreznimi ukrepi skladno s pravom, 

ki se uporablja, zaradi te neposredne oddaje naročila 

ni nobenih neposrednih ali posrednih koristi za 

komercialne dejavnosti, in 

− je pod nadzorom neodvisnega organa v skladu s [...] 

pravom, ki se uporablja; 

(c) naloge izvajanja zaupa drugi osebi javnega ali zasebnega prava 

ali“; 

− doda se naslednja točka (d): 

„(d) neposredno opravlja naloge izvajanja, če gre pri finančnih 

instrumentih izključno za posojila ali jamstva. V tem primeru se šteje, 

da je organ upravljanja upravičenec, kot je opredeljen v točki (10) 

člena 2.“; 
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(ii) drugi pododstavek se nadomesti z naslednjim: 

[„Organi iz točk od (a) do (d) prvega pododstavka pri izvrševanju finančnega 

instrumenta zagotovijo skladnost z veljavnim pravom, vključno s pravili, ki 

veljajo za sklade ESI, državno pomoč in javno naročanje, z ustreznimi standardi 

ter z veljavno zakonodajo o preprečevanju pranja denarja ter boju proti terorizmu, 

davčnim goljufijam in davčnim utajam. Ti organi ne uporabljajo [...] praks [...], ki 

niso v skladu z načeli EU o dobrem davčnem upravljanju, kot je določeno v 

zakonodaji [...] Unije [...], in pri njih ne sodelujejo. V zvezi s tem organi, ki 

izvršujejo finančne instrumente, čim bolj upoštevajo politike Unije. Nimajo 

sedeža v jurisdikcijah, ki ne sodelujejo z Unijo pri uporabi mednarodno 

dogovorjenih davčnih standardov glede preglednosti in izmenjave informacij, ter 

v zvezi z izvrševanjem finančnih [...] instrumentov nimajo poslovnih odnosov s 

subjekti, ki so registrirani v tovrstnih jurisdikcijah. Ti organi lahko na svojo 

odgovornost sklepajo sporazume s finančnimi posredniki za izvrševanje finančnih 

[...] instrumentov. Zahteve iz tega odstavka prenesejo v svoje pogodbe s 

finančnimi posredniki, izbranimi za sodelovanje pri izvrševanju finančnih [...] 

instrumentov na podlagi teh sporazumov.“]; 
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(c) odstavka 5 in 6 se nadomestita z naslednjim: 

„5. Kadar organi iz točk (a), (b) in (c) prvega pododstavka odstavka 4 izvajajo sklade 

skladov, lahko del izvajanja zaupajo finančnim posrednikom, če v okviru svoje 

odgovornosti zagotovijo, da ti posredniki izpolnjujejo merila iz členov [...] 31(1) 

in 202(1) finančne uredbe. Finančni posredniki so izbrani na podlagi odprtih, 

preglednih, sorazmernih in nediskriminatornih postopkov, pri čemer se prepreči 

nasprotje interesov. 

6. Finančne institucije iz točk (b) in (c) prvega pododstavka odstavka 4, ki so jim 

bile zaupane naloge izvajanja, odprejo fiduciarne račune v svojem imenu in v 

imenu organa upravljanja ali vzpostavijo finančni instrument kot ločen sveženj 

financiranja v okviru finančne institucije. V primeru ločenega svežnja financiranja 

se sredstva programa, vložena v finančni instrument, in druga sredstva, ki so na 

voljo v finančni instituciji, računovodsko razlikujejo. Sredstva na fiduciarnih 

računih in v takšnih ločenih svežnjih financiranja se upravljajo v skladu z načelom 

dobrega finančnega poslovodenja ob upoštevanju ustreznih bonitetnih pravil ter so 

ustrezno likvidna.“; 

(ca) prvi pododstavek odstavka 7 se spremeni: 

„7. Kadar se finančni instrument izvršuje na podlagi točk (a), (b) in (c) prvega 

pododstavka odstavka 4, se pogoji za prispevke iz programov v finančne 

instrumente ob upoštevanju izvedbene strukture finančnega instrumenta 

določijo v sporazumih o financiranju v skladu s Prilogo IV na naslednjih 

ravneh:“; 
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(d) odstavek 8 se nadomesti z naslednjim: 

„8. Za finančne instrumente, ki se izvršujejo na podlagi točke (d) prvega pododstavka 

odstavka 4, se pogoji za prispevke iz programov v finančne instrumente določijo v 

strateškem dokumentu v skladu s Prilogo IV, ki ga bo preučil odbor za 

spremljanje.“; 

(e) v členu 38 se odstavek 10 nadomesti z naslednjim: 

„10. Komisija sprejme izvedbene akte za določitev enotnih pogojev v zvezi s 

podrobno ureditvijo za način prenosa in upravljanja prispevkov iz 

programa, ki jih upravljajo organi iz prvega pododstavka odstavka 4 in 

člena 39a(5). Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz 

člena 150(3).“; 

12. člen 39 se spremeni: 

(a) uvodni stavek prvega pododstavka v odstavku 2 se nadomesti z naslednjim: 

„Države članice lahko prek ESRR in EKSRP v obdobju upravičenosti iz člena 65(2) 

zagotovijo finančni prispevek finančnim instrumentom iz točke (a) člena 38(1) te 

uredbe, ki jih posredno izvršuje Komisija z EIB v skladu s točko (c)(iii) člena 61(1) in 

členom 201(4) finančne uredbe, in sicer v zvezi z naslednjim:“; 
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(b) v odstavku 4: 

(i) se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) z odstopanjem od člena 37(2) temelji na predhodni oceni na ravni Unije, ki 

jo opravita EIB in Komisija, ali, kadar so na voljo novejši podatki, na 

predhodni oceni na ravni Unije, nacionalni ravni ali regionalni ravni [...]. 

Predhodna ocena na podlagi razpoložljivih podatkovnih virov o dolžniškem 

bančnem kapitalu in MSP med drugim zajema analizo potreb po 

financiranju MSP na ustrezni ravni, pogoje financiranja MSP in potrebe po 

njihovem financiranju, podatke o njihovi finančni vrzeli, profil 

gospodarskih in finančnih razmer v sektorju MSP na ustrezni ravni, 

minimalno kritično maso skupnih prispevkov, ocenjen skupni obseg posojil, 

ki izhajajo iz teh prispevkov, in dodano vrednost;“; 

(ii) se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) zagotovi ga vsaka sodelujoča država članica kot del ločene prednostne osi v 

okviru programa v primeru prispevkov iz ESRR ali v okviru enega 

namenskega nacionalnega programa za vsak finančni prispevek ESRR in 

EKSRP v podporo tematskemu cilju iz točke 3 prvega odstavka člena 9;“; 
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(c) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim: 

„7. Z odstopanjem od člena 41(1) in (2), kar zadeva finančne prispevke iz odstavka 2 

tega člena, se zahtevek za plačilo, ki ga država članica predloži Komisiji, 

obračuna na osnovi 100 % zneskov, ki jih država članica plača EIB v skladu s 

časovnim načrtom, opredeljenim v sporazumu o financiranju iz točke (c) prvega 

pododstavka odstavka 4 tega člena. Ti zahtevki za plačilo temeljijo na zneskih, ki 

jih zahteva EIB in za katere se ocenjuje, da so potrebni za kritje obveznosti v 

okviru sporazumov o jamstvu ali poslov listinjenja, ki se zaključijo v naslednjih 

treh mesecih. Plačila držav članic EIB se opravijo brez vsakršnega odlašanja, 

vsekakor pa preden EIB prevzame zadevne obveznosti.“; 

(d) odstavek 8 se nadomesti z naslednjim: 

„8. Ob zaključku programa so upravičeni izdatki iz točk (a) in (b) člena 42(1) enaki 

skupnemu znesku prispevkov iz programa, vplačanih v finančni instrument, kar: 

(a) za dejavnosti iz točke (a) prvega pododstavka odstavka 2 tega člena ustreza 

virom iz točke (b) prvega pododstavka člena 42(1), 

(b) za dejavnosti iz točke (b) prvega pododstavka odstavka 2 pa skupnemu 

znesku novega, iz poslov listinjenja izhajajočega dolžniškega kapitala, 

izplačanega upravičenim MSP ali v njihovo korist v obdobju upravičenosti 

iz člena 65(2).“; 
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13. vstavi se naslednji člen 39a: 

„Člen 39a 

Prispevek iz skladov ESI k finančnim instrumentom, ki [...] takšen prispevek kombinirajo s 

finančnimi produkti EIB v okviru Evropskega sklada za strateške naložbe 

1. [...] Organi upravljanja lahko uporabijo sklade ESI za prispevek k finančnim 

instrumentom iz točke (c) člena 38(1), da bi pritegnili dodatne naložbe zasebnega 

sektorja in če to med drugim prispeva k ciljem skladov ESI ter strategiji Unije za 

pametno, trajnostno in vključujočo rast. 

2. Prispevek iz odstavka 1 ne presega 25 % skupne podpore, zagotovljene končnim 

prejemnikom. V manj razvitih regijah iz točke (b) člena 120(3) lahko finančni prispevek 

presega 25 %, če je to ustrezno utemeljeno z [...] ocenami iz člena 37(2) ali odstavka 3 

tega člena, ne sme pa presegati [...]0 %. Skupna podpora iz tega odstavka vključuje 

skupni znesek novih posojil in zajamčenih posojil ter naložb lastniškega kapitala in 

navideznega lastniškega kapitala, zagotovljen končnim prejemnikom. Zajamčena 

posojila iz tega odstavka se upoštevajo samo v obsegu, v katerem so za sredstva skladov 

ESI prevzete obveznosti za pogodbe o jamstvu, in sicer izračunano na podlagi 

preudarne predhodne ocene tveganj, ki vključuje večkratnik novih posojil. 

3. Z odstopanjem od člena 37(2) lahko prispevki iz odstavka 1 temeljijo na pripravljalni 

oceni, vključno s potrebno skrbnostjo, pri čemer EIB to oceno izvede za namene 

svojega prispevka k finančnemu produktu v okviru EFSI. 
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4. Poročanje organov upravljanja na podlagi člena 46 o dejavnostih, ki vključujejo 

finančne instrumente iz tega člena, temelji na informacijah, ki jih EIB hrani za namene 

poročanja na podlagi člena 16(1) in (2) uredbe o EFSI in ki jih dopolnjujejo dodatne 

informacije, ki se zahtevajo na podlagi člena 46(2). Zahteve iz tega odstavka 

dopuščajo enotne pogoje poročanja v skladu s členom 46(3) te uredbe. 

5. Ko organ upravljanja prispeva k finančnim instrumentom iz točke (c) člena 38(1), lahko 

stori kar koli od naslednjega: 

(a) vlaga v kapital obstoječe ali novoustanovljene pravne osebe, zadolžene za 

izvajanje naložb v končne prejemnike v skladu s cilji zadevnih skladov ESI, ki 

bodo prevzeli naloge izvajanja; 

(b) v skladu s členom 38(4)(b) in (c) [...] naloge izvajanja zaupa drugim. Organ, ki 

so mu zaupane naloge izvajanja, bodisi odpre fiduciarni račun v svojem imenu 

in v imenu organa upravljanja bodisi vzpostavi ločen sveženj financiranja v okviru 

finančne institucije za prispevek iz programa. V primeru ločenega svežnja 

financiranja se sredstva programa, vložena v finančni instrument, in druga 

sredstva, ki so na voljo v finančni instituciji, računovodsko razlikujejo. Sredstva 

na fiduciarnih računih in v takšnih ločenih svežnjih financiranja se upravljajo v 

skladu z načelom dobrega finančnega poslovodenja ob upoštevanju ustreznih 

bonitetnih pravil ter so ustrezno likvidna. 

Za namene tega člena ima lahko finančni instrument tudi obliko naložbene platforme v 

skladu s členom 2(4) uredbe o EFSI ali je lahko del take platforme, pod pogojem, da je 

ta platforma subjekt s posebnim namenom ali upravljani račun. 
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[6. Organi iz odstavka [...] 5 tega člena pri izvrševanju finančnih instrumentov iz točke (c) 

člena 38(1) zagotovijo skladnost s pravom, ki se uporablja, vključno s pravili, ki veljajo 

za sklade ESI, državno pomoč in javno naročanje, z ustreznimi standardi ter z veljavno 

zakonodajo o preprečevanju pranja denarja ter boju proti terorizmu, davčnim goljufijam 

in davčnim utajam. Ti organi ne uporabljajo [...] praks [...], ki niso v skladu z načeli EU 

o dobrem davčnem upravljanju, kot je določeno v zakonodaji [...] Unije [...], in pri njih 

ne sodelujejo. V zvezi s tem organi, ki izvršujejo finančne instrumente, čim bolj 

upoštevajo politike Unije. Nimajo sedeža v jurisdikcijah, ki ne sodelujejo z Unijo pri 

uporabi mednarodno dogovorjenih davčnih standardov glede preglednosti in izmenjave 

informacij, ter v zvezi z izvrševanjem finančnih [...] instrumentov nimajo poslovnih 

odnosov s subjekti, ki so registrirani v tovrstnih jurisdikcijah. Ti organi lahko na svojo 

odgovornost sklepajo sporazume s finančnimi posredniki za izvrševanje finančnih [...] 

instrumentov. Zahteve iz tega odstavka prenesejo v svoje pogodbe s finančnimi 

posredniki, izbranimi za sodelovanje pri izvajanju finančnih [...] instrumentov na 

podlagi teh sporazumov.] 

6a. Do [UL naj vnese datum: 3 mesece po začetku veljavnosti uredbe omnibus] Komisija 

sprejme delegirane akte v skladu s členom 149, ki dopolnjujejo to uredbo in s 

katerimi se določijo dodatna posebna pravila glede vlog, obveznosti in 

odgovornosti organov, ki izvršujejo finančne instrumente, z njimi povezanih meril 

za izbiro in proizvodov, ki se lahko zagotovijo s finančnimi instrumenti v skladu s 

členom 38(1)(c). 
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7. Kadar organi iz odstavka [...] 5 tega člena izvajajo sklade skladov, lahko del izvajanja 

zaupajo finančnim posrednikom, če v okviru svoje odgovornosti zagotovijo, da ti 

posredniki izpolnjujejo merila iz členov [...] 31(1) in 202(1) [...] finančne uredbe. 

Finančni posredniki so izbrani na podlagi odprtih, preglednih, sorazmernih in 

nediskriminatornih postopkov, pri čemer se prepreči nasprotje interesov. 

8. Kadar organi upravljanja za namene izvrševanja finančnih instrumentov iz točke (c) 

člena 38(1) prispevajo programska sredstva skladov ESI obstoječemu instrumentu [...], 

za katerega so EIB, mednarodne finančne institucije, v katerih je udeležena država 

članica, ali banka oziroma [...] institucija v javni lasti, ustanovljena kot pravna oseba, ki 

profesionalno opravlja finančne dejavnosti in izpolnjuje pogoje, določene v členu 

38(4)(b)(iii), že izbrala upravljavca sklada, temu naloge izvajanja zaupajo z neposredno 

oddajo naročila. 

9. Z odstopanjem od člena 41(1) in (2) se za prispevke k finančnim instrumentom iz 

odstavka 8 tega člena zahtevki za vmesno plačilo uvedejo v skladu s časovnim načrtom 

plačil, določenim v sporazumu o financiranju. Časovni načrt plačil iz prvega stavka 

ustreza časovnemu načrtu plačil, dogovorjenemu za druge vlagatelje v isti finančni 

instrument. 

10. Pogoji za prispevke na podlagi točke (c) člena 38(1) se določijo v sporazumih o 

financiranju v skladu s Prilogo IV na naslednjih ravneh: 

a) kjer je primerno, med ustrezno pooblaščenimi predstavniki organa upravljanja in 

organa, ki izvaja sklad skladov; 

b) med ustrezno pooblaščenimi predstavniki organa upravljanja ali, kjer je primerno, 

med organom, ki izvaja sklad skladov, in organom, ki izvaja finančni instrument. 
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11. Za prispevke na podlagi odstavka 1, namenjene naložbenim platformam, ki prejemajo 

prispevke iz instrumentov, vzpostavljenih na ravni Unije, se skladnost s predpisi o 

državni pomoči zagotovi po členu 202([...]1)(c) finančne uredbe. 

12. V primeru finančnih instrumentov iz točke (c) člena 38(1), ki so v obliki jamstvenega 

instrumenta, lahko države članice odločijo, da skladi ESI [...] prispevajo, kot je 

ustrezno, k [...] različnim tranšam portfeljev posojil, kritih tudi v okviru jamstva [...] 

EU sklada EFSI. 

13. Za ESRR, ESS, Kohezijski sklad ter ESPR se lahko v okviru programa za podporo 

operacijam, ki se izvajajo s finančnimi instrumenti iz točke (c) člena 38(1), določi 

posebna prednostna naloga s stopnjo sofinanciranja do 100 %, za EKSRP pa se lahko 

prav tako v tem okviru določi posebna vrsta operacije z enako stopnjo sofinanciranja. 

14. Ne glede na člen 70 in člen 93(1) se prispevki v skladu z odstavkom 1 tega člena lahko 

uporabijo za zagotovitev novega dolžniškega in lastniškega financiranja na celotnem 

ozemlju države članice ne glede na kategorije regij, razen če je v sporazumu o 

financiranju določeno drugače. 

15. Komisija pred koncem leta 2019 opravi pregled uporabe tega člena ter po potrebi 

Evropskemu parlamentu in Svetu predloži zakonodajni predlog.“; 

14. člen 40 se spremeni: 

(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim: 

„1. Organi, imenovani v skladu s členom 124 te uredbe in členom 65 uredbe o 

EKSRP, ne opravljajo preverjanj na kraju samem na ravni EIB ali na ravni drugih 

mednarodnih finančnih institucij, v katerih je udeležena država članica, če gre za 

finančne instrumente, ki jih izvaja EIB ali te druge mednarodne finančne 

institucije. 
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Vendar pa imenovani organi opravljajo preverjanja v skladu s členom 125(5) te 

uredbe in členom 59(1) Uredbe (EU) št. 1306/2013 na ravni drugih organov, ki 

izvršujejo finančne instrumente v jurisdikciji svoje države članice [...]. 

EIB ali druge mednarodne finančne institucije, v katerih je udeležena država 

članica, imenovanim organom ob vsakem zahtevku za plačilo predložijo poročila 

o kontrolah. Komisiji in imenovanim organom pa predložijo letno revizijsko 

poročilo, ki ga pripravi zunanji revizor navedenih organov, ki izvršujejo finančne 

instrumente. Poročila o kontrolah in letno revizijsko poročilo, opredeljena v 

tem odstavku, ne posegajo v obveznosti poročanja, vključno s poročanjem o 

uspešnosti finančnih instrumentov, kot je določeno v členu 46(2) te uredbe. 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenega akta v zvezi z vzorci 

poročil o kontrolah in letnih revizijskih poročil iz [...] tretjega pododstavka tega 

odstavka. 

Ta izvedbeni akt se sprejme v skladu s svetovalnim postopkom iz člena 150(2). 

2. Brez poseganja v člen 127 te uredbe in člen 9 Uredbe (EU) št. 1306/2013 organi, 

odgovorni za revizijo programov, ne opravljajo revizij na ravni EIB ali na ravni 

drugih mednarodnih finančnih institucij, v katerih je udeležena država članica, če 

gre za finančne instrumente, ki jih izvajajo EIB ali te druge mednarodne finančne 

institucije. 

Organi, odgovorni za revizijo programov, opravljajo revizije operacij ter sistemov 

upravljanja in kontrol na ravni drugih organov, ki izvršujejo finančne instrumente 

v svojih državah članicah, in na ravni končnih prejemnikov, kadar so izpolnjeni 

pogoji iz člena 40(3). 
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Komisija lahko izvaja revizije na ravni organov iz odstavka 1, če ugotovi, da je to 

spričo ugotovljenih tveganj potrebno za pridobitev razumnega zagotovila. 

2a. Kar zadeva finančne instrumente iz člena 38(1)(a) in člena 39, ki so bili 

ustanovljeni s sporazumom o financiranju, podpisanem pred [UL naj vnese 

datum začetka veljavnosti uredbe omnibus], se z odstopanjem od odstavkov 1 

in 2 tega člena uporabljajo pravila iz tega člena, ki se uporabljajo v trenutku 

podpisa sporazuma o financiranju.“; 

(b) vstavi se naslednji odstavek 5a: 

„5a. Z odstopanjem od odstavka 4 člena 143 te uredbe in od drugega pododstavka 

člena 56 Uredbe (EU) št. 1306/2013 se lahko v operacijah, ki vključujejo finančne 

instrumente, prispevek, ki je bil zaradi posameznih nepravilnosti v skladu z 

odstavkom 2 člena 143 te uredbe ali v skladu s prvim pododstavkom člena 56 

Uredbe (EU) št. 1306/2013 preklican, ponovno uporabi v okviru iste operacije 

pod naslednjimi pogoji: 

(a) kadar je nepravilnost, zaradi katere se prekliče prispevek, ugotovljena na 

ravni končnega prejemnika, se lahko preklicani prispevek ponovno uporabi 

samo za druge končne prejemnike v okviru istega finančnega instrumenta; 

(b) kadar je nepravilnost, zaradi katere se prekliče prispevek, ugotovljena na 

ravni finančnega posrednika v okviru sklada skladov, se lahko preklicani 

prispevek ponovno uporabi samo za druge finančne posrednike [...]. 
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Kadar je nepravilnost, zaradi katere se prekliče prispevek, ugotovljena na 

ravni organa, ki izvaja sklad skladov, ali na ravni organa, ki izvršuje 

finančni instrument, če se ta izvaja prek strukture brez sklada skladov, 

se preklicani prispevek ne sme ponovno uporabiti v okviru iste operacije. 

Kadar je bil finančni popravek izveden zaradi sistemske nepravilnosti, se 

preklicani prispevek ne sme ponovno uporabiti za nobeno operacijo, na 

katero je vplivala sistemska nepravilnost.“; 

(c) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim: 

„4. Do [UL naj vnese datum: 3 mesece po začetku veljavnosti uredbe omnibus] 

Komisija sprejme delegirane akte v skladu s členom 149, ki dopolnjujejo to 

uredbo in s katerimi se določijo dodatna posebna pravila v zvezi z 

upravljanjem in nadzorom finančnih instrumentov iz točk (b) in (c) 

člena 38(1), kar zadeva vrste nadzora, ki jih opravljajo organi upravljanja in 

revizijski organi, ureditve glede vodenja dokazil in elemente, ki jih dokazila 

podpirajo.“; 

15. v odstavku 1 člena 41 se uvodni stavek prvega pododstavka nadomesti z naslednjim: 

„1. Glede finančnih instrumentov iz točk (a) in (c) člena 38(1) in finančnih instrumentov iz 

točke (b) člena 38(1), ki se izvršujejo v skladu s točkami (a), (b) in ([...]c) člena 38(4), 

se za prispevke iz programa, vplačane v finančni instrument med obdobjem 

upravičenosti iz člena 65(2) (v nadaljnjem besedilu: obdobje upravičenosti), postopno 

uvedejo delni zahtevki za vmesno plačilo v skladu z naslednjimi pogoji:“; 
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15a. v členu 41 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Glede finančnih instrumentov iz točke (b) člena 38(1), ki se izvršujejo v skladu s 

točko (d) člena 38(4), zahtevki za vmesno plačilo[...] in za končno plačilo 

vključujejo skupni znesek plačil s strani organa upravljanja za naložbe v končne 

prejemnike iz točk (a) in (b) člena 42(1).“; 

15b. prvi stavek člena 42(3) se nadomesti z naslednjim: 

„3. Pri instrumentih, ki temeljijo na lastniškem kapitalu, so namenjeni podjetjem iz 

člena 37(4), za katere se sporazum o financiranju iz točke (b) člena 38(7) podpiše 

pred 31. decembrom 2018 in ki do konca obdobja upravičenosti investirajo vsaj 55 

% programskih sredstev, dodeljenih v zadevnem sporazumu o financiranju, lahko 

omejen znesek plačil za naložbe v končne prejemnike, ki se opravijo za obdobje, ki 

ni daljše od štirih let po koncu obdobja upravičenosti, šteje za upravičen izdatek, 

če je vplačan na depozitni račun, posebej odprt v ta namen, če se pri tem 

upoštevajo pravila o državni pomoči in če so izpolnjeni vsi spodaj navedeni 

pogoji.“; 

16. v odstavku 5 člena 42 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„5. Stroški upravljanja in provizije za upravljanje iz točke (d) prvega pododstavka odstavka 

1 tega člena in iz odstavka 2 tega člena – kadar jih obračuna organ, ki izvaja sklad 

skladov, ali organi, ki izvršujejo finančne instrumente v skladu s točko (c) člena 38(1) 

ter točkami (a), (b) in ([...]c) člena 38(4) – ne presegajo pragov, določenih v 

delegiranem aktu iz odstavka 6 tega člena. Stroški upravljanja zajemajo postavke 

neposrednih ali posrednih stroškov, povrnjenih na podlagi dokazila o izdatkih, medtem 

ko se provizije za upravljanje nanašajo na dogovorjeno ceno za opravljene storitve, 

določeno v konkurenčnem tržnem procesu, kjer je to ustrezno. Stroški upravljanja in 

provizije za upravljanje temeljijo na metodologiji izračunavanja na podlagi rezultatov.“; 
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17. vstavi se naslednji člen 43a: 

„Člen 43a 

Različna obravnava vlagateljev 

1. Podpora iz skladov ESI za finančne instrumente, vložene v končne prejemnike, in 

dobički ter drugi dohodki ali donosi, kot so obresti, provizije za jamstva, dividende, 

kapitalski dobički ali drugi prihodki, ustvarjeni s temi naložbami, ki se lahko pripišejo 

podpori iz skladov ESI, se lahko uporabijo za različno obravnavo [...] vlagateljev, ki 

delujejo po načelu tržnega gospodarstva, in EIB pri uporabi jamstva EU na podlagi 

Uredbe (EU) 2015/1017. Taka različna obravnava je utemeljena s potrebo po pritegnitvi 

zasebnih partnerskih sredstev in spodbuditvi javnega financiranja. 

[...]1a. Ocene iz člena 37(2) in člena 39a(3) vključujejo, kot je ustrezno, oceno 

potrebe po različni obravnavi iz odstavka 1 [...] tega člena in oceno obsega te 

obravnave in/ali opis mehanizma, ki se bo uporabil za ugotovitev potrebe po takšni 

različni obravnavi in za ugotovitev njenega obsega. 

[...]2. Različna obravnava ne presega tistega, kar je potrebno za oblikovanje spodbud, s 

katerimi bi pritegnili zasebna partnerska sredstva. Ne predstavlja čezmernega 

nadomestila [...] vlagateljem, ki delujejo po načelu tržnega gospodarstva, in EIB pri 

uporabi jamstva EU na podlagi Uredbe (EU) 2015/1017. Usklajevanje interesov se 

zagotovi z ustrezno delitvijo tveganja in dobička. 

[...]3. Različna obravnava [...] vlagateljev, ki delujejo po načelu tržnega gospodarstva, ne 

posega v pravila Unije o državni pomoči.“; 
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18. v členu 44 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Brez poseganja v člen 43a se viri, ki se vrnejo finančnim instrumentom iz naložb ali 

sproščenih virov, namenjenih za pogodbe o jamstvu, vključno s poplačili kapitala in 

kapitalskimi dobički ter drugimi dohodki ali donosi, kot so obresti, provizije za jamstva, 

dividende, kapitalski dobički ali kakršni koli drugi prejemki iz naložb, ki se lahko 

pripišejo podpori iz skladov ESI, ponovno uporabijo za naslednje namene, in sicer do 

višine potrebnih zneskov in po vrstnem redu, dogovorjenem v ustreznih sporazumih o 

financiranju: 

(a) nadaljnje naložbe z istimi ali drugimi finančnimi instrumenti v skladu s 

specifičnimi cilji, določenimi v prednostni nalogi; 

(b) če je ustrezno, za pokritje izgub – v nominalnem znesku prispevka iz skladov ESI 

k finančnemu instrumentu –, ki izhajajo iz negativnih obresti, v primeru, da pride 

do izgub, čeprav organi, ki izvršujejo finančne instrumente, dejavno vodijo 

zakladništvo; 

(c) če je ustrezno, za povračilo nastalih stroškov upravljanja in plačilo provizij za 

upravljanje finančnega instrumenta.“; 

19. v členu 46 se v odstavku 2 [...]: 

(a) točka (c) nadomesti z naslednjim: 

„(c) navedbo organov, ki izvajajo finančne instrumente, oziroma organov, ki 

izvajajo sklade skladov iz točk (a), (b) in (c) člena 38(1);“; 
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(b) točki (g) in (h) nadomestita z naslednjim: 

„(g) obresti in druge prihodke, ustvarjene s podporo skladov ESI finančnemu 

instrumentu, programska sredstva, vrnjena finančnim instrumentom iz naložb iz 

členov 43 in 44, in zneske, uporabljene za različno obravnavo iz člena 43a; 

(h) napredek pri doseganju pričakovanega učinka finančnega vzvoda naložb 

finančnega instrumenta ter udeležb;“; 

19a. v členu 49 se odstavek 4 spremeni: 

„4. Odbor za spremljanje lahko organu za upravljanje predloži pripombe v zvezi z 

izvajanjem in vrednotenjem programa, vključno z ukrepi, povezanimi z 

zmanjšanjem upravnega bremena za upravičence. Odbor za spremljanje lahko 

predloži tudi pripombe glede prepoznavnosti podpore iz skladov ESI in 

ozaveščenosti o njihovih rezultatih. Odbor za spremljanje spremlja ukrepe, 

sprejete na podlagi njegovih pripomb.“; 

19b. v členu 51 se odstavek 1 spremeni: 

„1. Komisija in vsaka država članica vsako leto od leta 2016 do vključno leta 2023 

organizirata letno pregledovalno sejo za preučitev dosežkov posameznih 

programov ob upoštevanju letnega poročila o izvajanju ter pripomb Komisije, 

kadar je to ustrezno. Na seji se pregledajo tudi dejavnosti programa na področju 

komuniciranja in informiranja, zlasti rezultati in učinkovitost ukrepov, sprejetih 

za informiranje javnosti o rezultatih in dodani vrednosti podpore iz skladov ESI.“; 

20. v členu 56 se črta odstavek 5; 
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21. V členu 57 se odstavek 3 [...] nadomesti z naslednjim: 

„3. Določbe iz odstavkov 1 in 2 tega člena se uporabljajo tudi za prispevke iz skladov 

ESI za namenske programe iz točke (b) prvega pododstavka člena 39(4).“; 

22. v členu 58 se odstavek 1 spremeni: 

(a) besede „členom 60 finančne uredbe“ se nadomestijo z besedami „členom 149 finančne 

uredbe“; 

(aa) točka (f) se spremeni: 

„(f) ukrepov za razširjanje informacij, podporo mreženju, izvajanje 

komunikacijskih dejavnosti s posebnim poudarkom na rezultatih, doseženih 

s podporo skladov ESI, in njihovi dodani vrednosti, ozaveščanje ter 

spodbujanje sodelovanja in izmenjave izkušenj, tudi s tretjimi državami; 

Komisija nameni vsaj 15 % sredstev, navedenih v tem členu, [...]za doseganje 

večje učinkovitosti pri komuniciranju s širšo javnostjo in večjih sinergij med 

komunikacijskimi dejavnostmi, izvedenimi na pobudo Komisije, z 

razširitvijo temeljnih znanj v zvezi z rezultati, zlasti z učinkovitejšim 

zbiranjem in razširjanjem podatkov, vrednotenjem in poročanjem ter 

predvsem z izpostavljanjem prispevka skladov ESI k izboljšanju življenja 

ljudi in povečanjem prepoznavnosti podpore iz skladov ESI ter povečanjem 

ozaveščenosti o rezultatih in dodani vrednosti takšne podpore. Ukrepi na 

področju informiranja, komuniciranja in prepoznavnosti v zvezi z rezultati 

in dodano vrednostjo podpore iz skladov ESI, s posebnim poudarkom na 

operacijah, se po zaključku programov nadaljujejo, kjer je to ustrezno. 

Prispevajo tudi k institucionalnemu komuniciranju o političnih prednostnih 

nalogah Unije, v kolikor so povezane s splošnimi cilji te uredbe.“; 
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(b) na koncu prvega odstavka se doda naslednji pododstavek: 

„Odvisno od namena se lahko ukrepi iz tega člena financirajo bodisi kot odhodki iz 

poslovanja bodisi kot upravni odhodki.“; 

23. člen 59 se spremeni: 

(a) doda se naslednji odstavek 1a: 

„Operacije tehnične podpore se lahko financirajo iz slehernega sklada ESI, če so 

upravičene v okviru katerega koli drugega sklada ESI.“; 

(b) doda se naslednji odstavek 3: 

„Brez poseganja v drugi odstavek lahko države članice ukrepe iz prvega odstavka 

izvajajo z neposredno oddajo naročila: 

(i) EIB; 

(ii) mednarodni finančni instituciji, v kateri je država članica udeležena; 

(iii) banki ali finančni instituciji v javni lasti, kot je opredeljena v točki (b)(iii) 

člena 38(4).“; 
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24. člen 61 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„Ta člen se uporablja za operacije, ki ustvarjajo neto prihodek potem, ko se 

zaključijo. Za namene tega člena ,neto prihodek‘ pomeni prilive denarnih sredstev, 

ki jih uporabniki neposredno plačajo za blago ali storitve, zagotovljene z 

operacijo; to so npr. pristojbine, ki jih neposredno krijejo uporabniki za uporabo 

infrastrukture, prodajo ali najem zemljišč ali stavb, ali izplačila za storitve, brez 

obratovalnih stroškov in stroškov nadomestila za kratkotrajne naprave, nastalih v 

zadevnem obdobju. Prihranki pri obratovalnih stroških, ki jih ustvari operacija, 

razen prihrankov pri stroških, ki izhajajo iz izvajanja ukrepov za energetsko 

učinkovitost, se obravnavajo kot neto prihodek, razen če se izravnajo z enakim 

zmanjšanjem v subvencijah za poslovanje.“; 

([...]b) v odstavku 3 se za točko (a) vstavi nova točka (aa): 

„uporaba pavšalne stopnje odstotka neto prihodka, ki jo država članica določi za sektor 

ali podsektor, ki ni zajet v točki (a). Pred uporabo pavšalne stopnje pristojni revizijski 

organ [...] preveri, ali je pavšalna stopnja določena na podlagi poštene, pravične in 

preverljive metode na podlagi obstoječih podatkov ali objektivnih meril.“; 

([...]c) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim: 

„Kot alternativa uporabi metod, določenih v odstavku 3, se lahko najvišja stopnja 

sofinanciranja iz člena 60(1) na zahtevo države članice zmanjša za prednostno nalogo 

ali ukrep, v okviru katerega se lahko za vse podprte operacije [...] uporablja enotna 

pavšalna stopnja v skladu z točko (a) prvega pododstavka odstavka 3. Zmanjšanje 

ustreza najmanj znesku, izračunanemu tako, da se najvišja stopnja sofinanciranja Unije, 

ki se uporablja v skladu s pravili za posamezne sklade, pomnoži z ustrezno pavšalno 

stopnjo iz točke (a) prvega pododstavka odstavka 3.“; 
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([...]d) v odstavku 7 se točka (h) nadomesti z naslednjim: 

„operacije, za katere so zneski ali stopnje podpore določene v Prilogi II k uredbi o 

EKSRP ali v uredbi o ESPR.“; 

(e) odstavek 8 se nadomesti z naslednjim: 

„8. Poleg tega se odstavki od 1 do 6 ne uporabljajo za operacije, za katere 

podpora v okviru programa pomeni državno pomoč v smislu člena 2(13) te 

uredbe.“; 

25. člen 65 se spremeni: 

(a) v odstavku 8: 

(i) se točka (h) nadomesti z naslednjim: 

„(h) operacije, za katere so zneski ali stopnje podpore določene v Prilogi II k 

uredbi o EKSRP ali v uredbi o ESPR, razen za tiste operacije, v zvezi s 

katerimi se sklic na ta odstavek navaja v okviru uredbe o ESPR, ali“; 

(ii) se točka (i) nadomesti z naslednjim: 

„(i) operacije, pri katerih skupni upravičeni stroški niso višji od 100 000 EUR.“; 
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(b) odstavek 11 se nadomesti z naslednjim: 

„11. Operacija lahko prejme podporo iz enega ali več skladov ESI ali enega ali več 

programov in iz drugih instrumentov Unije, pod pogojem, da izdatki, prijavljeni v 

zahtevku za plačilo za enega od skladov ESI, niso prijavljeni za [...] podporo 

drugega sklada ali instrumenta Unije ali podpore iz istega sklada prek drugega 

programa. Znesek izdatkov, ki ga je treba vnesti v zahtevek za plačilo v okviru 

sklada ESI, se lahko za vsak sklad ESI in za zadevni program ali programe 

izračuna sorazmerno v skladu z dokumentom, ki določa pogoje za podporo.“; 

26. člen 67 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se spremeni: 

(i) točka (c) se nadomesti z naslednjim: 

„pavšalni zneski;“; 

(ii) vstavi se točka (e): 

„(e) financiranje, ki ni povezano s stroški zadevnih operacij, temveč temelji na 

izpolnjevanju pogojev, povezanih z doseganjem napredka pri izvajanju ali 

uresničevanju ciljev programov, [...] kot je določeno v delegiranem aktu, 

sprejetem [...] v skladu z odstavkom 5a tega člena. 

V primeru oblike financiranja iz točke (e) prvega pododstavka je 

namen revizije izključno preveriti, ali so pogoji za povračilo 

izpolnjeni.“; 
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(b) vstavi se naslednji odstavek 2a: 

„2a. Za operacijo ali projekte, ki niso v skladu s prvim stavkom odstavka 4 in ki 

prejemajo podporo iz ESRR in ESS, so nepovratna sredstva in vračljiva pomoč, za 

katere javna podpora ne presega 100 000 EUR, v obliki standardnih lestvic 

stroškov na enoto, pavšalnih zneskov ali pavšalnih stopenj, razen za operacije, ki 

prejemajo podporo v okviru sheme državne pomoči, ki ne pomeni pomoči de 

minimis. 

Ob uporabi financiranja po pavšalni stopnji se lahko kategorije stroškov, za 

katere se uporablja pavšalna stopnja, povrnejo v skladu s točko (a) odstavka 

1. 

Za operacije, ki jih podpira EKSRP, ESRR ali ESS, se lahko nadomestila in 

plače, izplačane udeležencem, v primeru, da se uporabi pavšalna stopnja iz 

prvega odstavka člena 68b, povrnejo v skladu s točko (a) odstavka 1 tega 

člena. 

Za ta odstavek veljajo prehodne določbe iz odstavka 7 člena 152.“; 

(ba) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim: 

„4. Kadar se operacija ali projekt, ki je del operacije, izvaja izključno prek 

javnih naročil gradenj, blaga ali storitev, se uporabita samo točki (a) in (e) 

prvega pododstavka odstavka 1. Kadar so javna naročila v operaciji ali 

projektu, ki je del operacije, omejena na nekatere kategorije stroškov, se za 

celotno operacijo ali projekt, ki je del operacije, lahko uporabljajo vse 

možnosti iz odstavka 1.“; 
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(c) odstavek 5 se spremeni: 

(i) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) s pošteno, pravično in preverljivo metodo izračuna, ki temelji na: 

(i) statističnih podatkih [...], drugih objektivnih informacijah [...] ali 

strokovni presoji ali 

(ii) preverjenih obstoječih podatkih posameznih upravičencev ali pa 

(iii) uporabi običajnih praks stroškovnega računovodstva posameznih 

upravičencev;“; [...] 

([...]ii) doda se naslednja točka (aa): 

„(aa) s predlogom proračuna[...], ki se določi za posamezen primer in ki ga 

predhodno odobri organ upravljanja ali – v primeru EKSRP – 

organ, ki je pristojen za izbor operacij, kadar javna podpora ne 

presega 100 000 EUR;“; 

(iii) doda se naslednji [...]odstavek: 

„5a. „Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v 

skladu s členom 149 [...], ki z določitvijo podrobnih postopkov v zvezi s 

pogoji financiranja in njihovo uporabo dopolnijo to uredbo glede 

opredelitve standardnih lestvic stroškov na enoto ali financiranja po pavšalni 

stopnji iz točk (b) in (d) prvega pododstavka odstavka 1, povezanih metod iz 

točke (a) [...] odstavka 5 in oblike podpore iz točke (e) prvega pododstavka 

odstavka 1.“; 
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27. člen 68 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 68 

Financiranje po pavšalni stopnji za posredne stroške v zvezi z nepovratnimi sredstvi in 

vračljivo pomočjo 

Kadar z izvajanjem operacije nastajajo posredni stroški, se ti lahko izračunajo: 

(a) po pavšalni stopnji v višini do 25 % upravičenih neposrednih stroškov, pod pogojem, da 

se stopnja izračuna na podlagi poštene, pravične in preverljive metode izračuna ali 

metode, ki se uporablja v programih za nepovratna sredstva, ki jih država članica v 

celoti financira za podobno vrsto operacije in upravičenca; 

(b) po pavšalni stopnji v višini do 15 % upravičenih neposrednih stroškov za osebje, ne da 

bi morala država članica s kakršnim koli izračunom določiti stopnjo, ki se uporabi, ali 

(c) po pavšalni stopnji, ki se uporablja za upravičene neposredne stroške na podlagi 

obstoječih metod in ustreznih stopenj, ki se v politikah Unije uporabljajo za podobno 

vrsto operacije in upravičenca. 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 149 

[...], da se dopolnijo [...] določbe o pavšalni stopnji in povezanih metodah iz točke (c) prvega 

pododstavka tega odstavka.“; 

28. vstavita se naslednja člena 68a in 68b: 

„Člen 68a 

Stroški za osebje v zvezi z nepovratnimi sredstvi in vračljivo pomočjo 

1. Neposredni stroški za osebje pri operaciji se lahko izračunajo po pavšalni stopnji v 

višini do 20 % neposrednih stroškov pri tej operaciji (brez stroškov za osebje), ne da bi 

morala država članica s kakršnim koli izračunom določiti stopnjo, ki se uporabi, 

če neposredni stroški operacije ne vključujejo naročil javnih gradenj, katerih 

višina presega mejno vrednost iz točke (a) člena 4 Direktive 2014/24/EU. 
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2. Za namene določanja stroškov za osebje se lahko urna postavka izračuna tako, da se 

zadnji evidentirani letni bruto stroški za zaposlene delijo s 1720 urami za osebe s 

polnim delovnim časom oziroma z ustreznim sorazmernim številom ur od 1720 za 

osebe, ki delajo s krajšim delovnim časom. 

3. Ob uporabi urne postavke, izračunane v skladu z odstavkom 2, [...]skupno število 

ur, prijavljenih na osebo za določeno leto, ne presega števila ur, ki se uporabijo za 

izračun [...]te urne postavke. 

Prvi pododstavek se ne uporablja pri programih v okviru cilja ,evropsko 

teritorialno sodelovanje‘ za stroške za osebje, povezane z osebami, ki za krajši 

delovni čas delajo v sklopu operacije. 

[...]4. Če letni bruto stroški za zaposlene niso na voljo, se lahko izračunajo iz razpoložljivih 

evidentiranih bruto stroškov za zaposlene ali iz pogodb o zaposlitvi, ustrezno 

prilagojenih za 12-mesečno obdobje. 

[...]5. Stroški za osebje za posameznike, ki za krajši delovni čas [...] delajo v sklopu operacije, 

se lahko izračunajo kot fiksen odstotek bruto stroškov za zaposlene, v skladu s fiksnim 

odstotkom delovnega časa, ki se na mesec porabi za operacijo, brez obveznosti 

vzpostavitve ločenega sistema za evidentiranje delovnega časa. Delodajalec izda za [...] 

zaposlene dokument, v katerem je določen ta [...] fiksni odstotek [...]. 

[...] 



 

 

15783/17 ADD 2  ks,nt/NT,KS/ka 60 
 DG G 2A  SL 
 

Člen 68b 

Financiranje po pavšalni stopnji za stroške, ki niso stroški za osebje 

1. Za kritje preostalih upravičenih stroškov operacije se lahko uporabi pavšalna stopnja v 

višini do 40 % upravičenih neposrednih stroškov za osebje, ne da bi morala zadevna 

država članica s kakršnim koli izračunom določiti stopnjo, ki se uporabi. 

[nov odstavek] Za operacije, ki jih podpira ESS, ESRR ali EKSRP, se plače in 

nadomestila za udeležence štejejo kot dodatni upravičeni stroški, ki niso vključeni v 

pavšalno stopnjo. 

2. Pavšalna stopnja iz odstavka 1 tega člena se ne uporabi [...] za stroške za osebje, [...] 

izračunane na podlagi pavšalne stopnje.“; 

29. člen 70 se [...] nadomesti z naslednjim: 

(a) [...] 

„Člen 70 

Upravičenost operacij glede na lokacijo 

1. Operacije, ki jih podpirajo skladi ESI ter za katere veljajo odstopanja iz odstavka 

2 in pravila za posamezne sklade, so locirane na programskem območju. 

[...] Šteje se, da so operacije v zvezi z zagotavljanjem storitev državljanom ali 

podjetjem, ki zajemajo celotno ozemlje države članice, locirane na vseh programskih 

območjih v tej državi članici. V takih primerih se zadevnim programskim območjem 

izdatki dodelijo sorazmerno na podlagi objektivnih meril [...]. 
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 [...] Drugi pododstavek se ne uporablja za nacionalni program iz člena 6(2) Uredbe 

(EU) št. 1305/2013 in za posebni program za ustanovitev in delovanje nacionalne mreže 

za podeželje iz člena 54(1) Uredbe (EU) št. 1305/2013. [...] 

(b) [...] 

2. Organ upravljanja lahko sprejme, da se operacija izvaja zunaj programskega 

območja, vendar v Uniji, če so izpolnjeni vsi naslednji pogoji: 

(a) operacija koristi programskemu območju; 

(b) skupni znesek iz ESRR, Kohezijskega sklada, EKSRP ali ESPR, ki je v 

programu dodeljen operacijam zunaj programskega območja, ne presega 15 % 

podpore iz ESRR, Kohezijskega sklada, EKSRP ali ESPR na ravni prednostne 

naloge v času sprejetja programa [...]; 

(c) odbor za spremljanje soglaša z zadevno operacijo ali vrstami operacij; 

(d) organi, pristojni za program, ki podpira navedeno operacijo, izpolnjujejo 

obveznosti organov za program glede upravljanja, nadzora in revizije v zvezi 

z operacijo ali sklepajo sporazume z organi na območju, na katerem se 

operacija izvaja. 
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(e) [...] 

[...] Če se operacije, financirane iz skladov in ESPR, v skladu z odstavkom 2 izvajajo 

zunaj programskega območja in so koristne tako zunaj kot znotraj programskega 

območja, se taki izdatki tem območjem dodelijo sorazmerno na podlagi objektivnih 

meril [...]. 

[nov pododstavek] Če operacije zadevajo tematski cilj iz točke (1) prvega odstavka 

člena 9 in se izvajajo zunaj države članice, vendar znotraj Unije, se uporabljata le 

točki (b) in (d). 

(f) [...] 

3. Za operacije v zvezi s tehnično podporo ali [z ukrepi informiranja in] komuniciranja 

[in ukrepi za prepoznavnost] ter s promoviranjem in za operacije v okviru tematskega 

cilja iz točke (1) prvega odstavka člena 9 [...] lahko izdatki nastanejo zunaj Unije, če 

so [...] ti izdatki potrebni za zadovoljivo izvedbo operacije. 

[...] 

4. Odstavki od 1 do 3 se ne uporabljajo za programe v okviru cilja ,evropsko 

teritorialno sodelovanje‘, odstavka 2 in 3 pa se ne uporabljata za operacije, ki jih 

podpira ESS.“; 
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30. v členu 71 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Odstavki 1, 2 in 3 se ne uporabljajo za prispevke finančnim instrumentom ali iz 

finančnih instrumentov ali za prispevke za zakup iz člena 45(2)(b) Uredbe (EU) 

št. 1305/2013 niti za kakršno koli drugo operacijo, pri kateri zaradi stečaja, ki ni 

posledica goljufij, preneha proizvodna dejavnost.“; 

[31. v odstavku 1 člena 75 se besede „členom 59(5) finančne uredbe“ nadomestijo z besedami 

„členom 62(5), (5a) in (5b) finančne uredbe“;] 

31a. v členu 75 se vstavi naslednji odstavek 2a: 

„2a. „Komisija pristojnemu organu države članice zagotovi: 

(a) osnutek revizijskega poročila o reviziji ali pregledu na kraju samem, in sicer 

v treh mesecih od zaključka te revizije ali pregleda. Navedeni rok ne 

vključuje obdobja, ki se začne na dan po dnevu, na katerega Komisija državi 

članici pošlje zahtevo po dodatnih informacijah, in traja, dokler država 

članica ne odgovori na zahtevo; 

(b) končno revizijsko poročilo, in sicer v treh mesecih od dneva, ko od 

pristojnega nacionalnega organa prejme popoln odgovor na osnutek 

revizijskega poročila o zadevni reviziji ali pregledu na kraju samem; 

(c) poročila iz točk (a) in (b) so na voljo v navedenih rokih v vsaj enem od 

uradnih jezikov Unije. 

Odstavek 2a se ne uporablja za Evropski kmetijski sklad za razvoj podeželja.“; 
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32. člen 76 se spremeni: 

(a) v drugem pododstavku se besede „člena 84(2) finančne uredbe“ nadomestijo z besedami 

„člena 108(1) finančne uredbe“; 

(b) v četrtem pododstavku se besede „člen 16 finančne uredbe“ nadomestijo z besedami 

„člen 15 finančne uredbe“; 

33. v odstavku 2 člena 79 se besede „členom 68(3) finančne uredbe“ nadomestijo z besedami 

„členom 80(2) finančne uredbe“; 

[34. v točki (c) odstavka 1 člena 83 se besede „člena 59(5) finančne uredbe“ nadomestijo z 

besedami „člena 62(5), (5a) in (5b) finančne uredbe“;] 

35. v členu 84 se besede „členom 59(6) finančne uredbe“ nadomestijo z besedami „členom 62(6) 

finančne uredbe“; 

36. v členu 98 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„ESRR in ESS lahko v duhu dopolnjevanja in ob upoštevanju 10-odstotne omejitve 

financiranja Unije za vsako prednostno os operativnega programa financirata del operacije, 

katere stroški so upravičeni do podpore iz drugega sklada na podlagi pravil, ki se uporabljajo 

za ta sklad, pod pogojem, da so taki stroški potrebni za zadovoljivo izvedbo operacije in so z 

njo neposredno povezani.“; 
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37. člen 102 se spremeni: 

(a) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Izdatki, povezani z velikim projektom, se lahko vključijo v zahtevek za plačilo po 

predložitvi v odobritev iz odstavka 2. Kadar Komisija velikega projekta, ki ga 

izbere organ upravljanja, ne odobri, se izjava o izdatkih po umiku zahtevka s 

strani države članice ali sprejetju sklepa Komisije ustrezno popravi.“; 

(b) doda se naslednji odstavek 6a: 

„6a. Če velik projekt ocenijo neodvisni strokovnjaki na podlagi odstavka 1, se lahko 

izdatki v zvezi z njim vključijo v zahtevek za plačilo, potem ko je organ 

upravljanja obvestil Komisijo, da so bile informacije, zahtevane na podlagi 

člena 101, predložene neodvisnim strokovnjakom. 

Neodvisni pregled kakovosti se opravi v šestih mesecih od predložitve teh 

informacij neodvisnim strokovnjakom. 

[...]Ustrezni izdatki se umaknejo in izjava o izdatkih se ustrezno popravi v 

naslednjih primerih: 

(a) kadar Komisija o neodvisnem pregledu kakovosti ni uradno obveščena 

v treh mesecih po preteku obdobja iz prvega pododstavka ali 



 

 

15783/17 ADD 2  ks,nt/NT,KS/ka 66 
 DG G 2A  SL 
 

(b) kadar država članica umakne predložitev informacij ali 

(c) kadar je zadevna ocena negativna.“; 

38. v členu 104 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim: 

„2. Javni izdatki, ki se dodelijo skupnemu akcijskemu načrtu, znašajo najmanj 

5 000 000 EUR ali 5 % javne podpore operativnega programa ali enega od programov, 

iz katerega se namenijo prispevki, kar je nižje. 

3. Odstavek 2 se ne uporablja za operacije, ki so podprte v okviru pobude za zaposlovanje 

mladih, za prvi skupni akcijski načrt, ki ga država članica predloži v okviru cilja 

,naložbe za rast in delovna mesta‘, in za prvi skupni akcijski načrt, ki je predložen v 

zvezi s programom v okviru cilja ,evropsko teritorialno sodelovanje‘.“; 

39. v odstavku 2 člena 105 se črta drugi stavek; 

40. v členu 106 se prvi pododstavek spremeni: 

(a) točka 1 se nadomesti z naslednjim: 

„(1) opis ciljev skupnega akcijskega načrta in tega, kako ta načrt prispeva k ciljem 

programa ali k ustreznim priporočilom za posamezne države in širšim smernicam 

ekonomskih politik držav članic in Unije na podlagi člena 121(2) PDEU ter 

ustreznim priporočilom Sveta, ki jih države članice morajo upoštevati v svojih 

politikah zaposlovanja na podlagi člena 148(4) PDEU;“; 

(b) točka 2 se črta; 
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(c) točka 3 se nadomesti z naslednjim: 

„(3) opis predvidenih projektov ali vrst projektov, po potrebi skupaj z mejniki ter 

ciljnimi vrednostmi učinka in rezultatov, povezanih s skupnimi kazalniki po 

prednostnih oseh, če je to ustrezno;“; 

(d) [...] 

(d) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„(6) potrditev, da bo prispeval k pristopu glede spodbujanja enakosti spolov, kot 

je določeno v zadevnem programu ali partnerskem sporazumu;“; 

(da) točka 7 se nadomesti z naslednjim: 

„(7) potrditev, da bo prispeval k pristopu glede trajnostnega razvoja, kot je 

določeno v zadevnem programu ali partnerskem sporazumu;“; 

(e) točka 8 se nadomesti z naslednjim: 

„(8) izvedbene določbe, ki vključujejo: 

(a) informacije o izbiri skupnega akcijskega načrta s strani organa upravljanja v 

skladu s členom 125(3); 

(b) ureditve za usmerjanje skupnega akcijskega načrta v skladu s členom 108; 

(c) ureditve za spremljanje in vrednotenje skupnega akcijskega načrta, vključno 

z ureditvami, ki zagotavljajo kakovost, zbiranje in shranjevanje podatkov o 

doseganju mejnikov, učinkov in rezultatov;“; 
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(f) točka 9(b) se črta; 

(g) točka 9(a) se spremeni: 

(a) „stroške doseganja mejnikov, ciljnih vrednosti učinka in rezultatov [...] na podlagi 

– v primeru standardnih lestvic stroškov na enoto in pavšalnih zneskov – 

metod iz člena 67(5) te uredbe in člena 14 uredbe o ESS;“; 

41. v členu 107 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. V odločitvi iz odstavka 2 se navedejo upravičenec ter cilji skupnega akcijskega načrta, 

po potrebi mejniki ter ciljne vrednosti učinka in rezultatov, stroški doseganja teh 

mejnikov ter ciljnih vrednosti učinka in rezultatov in tudi finančni načrt po operativnih 

programih in prednostnih oseh, vključno s skupnim upravičenim zneskom in zneskom 

javnih izdatkov, obdobjem izvajanja skupnega akcijskega načrta in, po potrebi, 

geografska pokritost in ciljne skupine skupnega akcijskega načrta.“; 

42. v odstavku 1 člena 108 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Država članica ali organ upravljanja ustanovi usmerjevalni odbor za skupni akcijski načrt, ki 

je lahko ločen od odbora za spremljanje ustreznih operativnih programov. Usmerjevalni odbor 

se sestane najmanj dvakrat letno in poroča organu upravljanja. Organ upravljanja po potrebi 

zadevni odbor za spremljanje obvesti o rezultatih dela usmerjevalnega odbora in o napredku 

pri izvajanju skupnega akcijskega načrta v skladu s točko (e) člena 110(1) in točko (a) člena 

125(2).“; 

43. v členu 109 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„Izplačila upravičencu skupnega akcijskega načrta temeljijo na pavšalnih zneskih ali 

standardnih lestvicah stroškov na enoto.“; 
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44. [...] člen 110 [...] se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se točka (c) nadomesti z naslednjim: 

„(c) izvajanje komunikacijske strategije, vključno z informacijskimi in 

komunikacijskimi ukrepi ter ukrepi za večjo prepoznavnost skladov;“; 

(b) v odstavku 2 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) metodologijo in merila, uporabljene za izbor operacij, [...] razen če te odobrijo 

lokalne akcijske skupine v skladu s členom 34(3)(c);“; 

45. člen 114 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Organ upravljanja ali država članica pripravi načrt vrednotenja za enega ali več 

operativnih programov. Načrt vrednotenja se predloži odboru za spremljanje 

najkasneje eno leto po sprejetju operativnega programa. V primeru namenskih 

programov iz točke (b) prvega pododstavka člena 39(4), sprejetih pred začetkom 

veljavnosti te uredbe, se načrt vrednotenja predloži odboru za spremljanje 

najkasneje eno leto po začetku veljavnosti te uredbe.“; 

(b) odstavek 4 se črta; 

45a. naslov poglavja II se nadomesti z naslednjim: 

„Obveščanje, [...] komuniciranje in prepoznavnost“; 
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46. člen 115 [...] se spremeni: 

(a) naslov člena se nadomesti z naslednjim: 

“Člen 115 

Obveščanje, komuniciranje in prepoznavnost“; 

(b) v odstavku 1 se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) obveščanje državljanov Unije o vlogi in dosežkih kohezijske politike in 

skladov z ukrepi za večjo prepoznavnost [...] rezultatov in vpliva partnerskih 

sporazumov, operativnih programov in operacij.“; 

(c) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim: 

„3. Podrobna pravila v zvezi z obveščanjem, komuniciranjem in 

prepoznavnostjo, namenjena javnosti, ter ukrepi informiranja za potencialne 

upravičence in za upravičence so določena v Prilogi XII.“; 

46a. v členu 116 se odstavek 3 spremeni: 

„3. Z odstopanjem od tretjega pododstavka odstavka 2 organ upravljanja najmanj 

enkrat letno obvesti odbor za spremljanje ali pristojne odbore o napredku pri 

izvajanju komunikacijske strategije iz točke (c) člena 110(1) in analizi rezultatov, 

pa tudi o načrtovanih dejavnostih obveščanja in komuniciranja ter ukrepih za 

povečanje prepoznavnosti skladov, ki naj bi bili izvedeni naslednje leto. Odbor za 

spremljanje poda mnenje o dejavnostih, načrtovanih za prihodnje leto, med 

drugim tudi o tem, kako izboljšati učinkovitost dejavnosti obveščanja, namenjenih 

širši javnosti.“; 
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46b. v členu 117 se odstavek 4 spremeni: 

„4. Komisija vzpostavi mreže Unije, sestavljene iz članov, ki jih imenujejo države 

članice, za izmenjavo informacij glede rezultatov izvajanja komunikacijskih 

strategij, izmenjavo izkušenj z izvajanjem ukrepov obveščanja in komuniciranja 

ter izmenjavo dobrih praks in za to, da po potrebi omogoči skupno načrtovanje ali 

usklajevanje dejavnosti obveščanja med državami članicami in Komisijo. Mreže 

najmanj enkrat letno obravnavajo in ocenijo učinkovitost ukrepov obveščanja in 

komuniciranja ter predlagajo priporočila za boljši domet in vpliv dejavnosti 

obveščanja ter za večjo osveščenost o svojih rezultatih in dodani vrednosti.“; 

47. člen 119 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Znesek skladov, ki se dodeli tehnični podpori v državi članici, je omejen na 4 % 

skupnega zneska skladov, dodeljenega operativnim programom v okviru cilja ‚naložbe 

za rast in delovna mesta‘ ob sprejetju operativnih programov [...].“; 

(b) v odstavku 2 se črta prvi stavek; 

(c) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim: 

„4. Kadar se dodeljena sredstva iz odstavka 1 v primeru strukturnih skladov uporabijo 

za financiranje dejavnosti tehnične podpore, ki se skupaj nanašajo na več kot eno 

kategorijo regij, se izdatki, ki se nanašajo na operacije, lahko izvršujejo v okviru 

prednostne osi, ki kombinira različne kategorije regij, in dodelijo sorazmerno, pri 

čemer se upoštevajo bodisi ustrezna dodeljena sredstva za različne kategorije regij 

operativnega programa bodisi dodeljena sredstva v okviru posamezne kategorije 

regij kot delež skupnih dodeljenih sredstev državi članici.“; 
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48. v odstavku 2 člena 122 se četrti pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Če zneskov, ki so bili upravičencu neupravičeno plačani za operacijo, ni mogoče izterjati 

zaradi krivde ali malomarnosti države članice, je ta odgovorna za vračilo zadevnih zneskov v 

proračun Unije. Države članice se lahko odločijo, da ne bodo izterjale neupravičeno 

plačanega zneska, če znesek, ki naj bi se izterjal od upravičenca, brez obresti ne presega 250 

EUR prispevka iz skladov za operacijo v proračunskem letu.“; 

49. v odstavku 5 člena 123 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„V primeru skladov in v primeru ESPR so lahko ob upoštevanju načela ločevanja nalog organ 

upravljanja, organ za potrjevanje in, če je ustrezno, revizijski organ del istega javnega organa 

ali telesa.“; 

50. člen 125 se spremeni: 

(a) v odstavku 3 se točka (c) nadomesti z naslednjim: 

„(c) zagotovi, da se upravičencu da na voljo dokument, v katerem so določeni 

pogoji za podporo za posamezno operacijo, vključno s posebnimi zahtevami 

za proizvode ali storitve, ki se zagotovijo v okviru operacije, finančnim 

načrtom in rokom izvedbe ter zahtevami glede obveščanja, komuniciranja in 

prepoznavnosti;“; 
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50. [...] (b) [...]odstavek 4 se spremeni: 

(a) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) preveri, ali so bili sofinancirani proizvodi in storitve zagotovljeni, ali je 

operacija skladna s pravom, ki se uporablja, z operativnim programom in s 

pogoji za podporo operaciji, ter, 

(i) kadar se stroški povrnejo na podlagi točke (a) prvega pododstavka 

člena 67, ali je bil znesek izdatkov, ki so ga prijavili upravičenci v 

zvezi s temi stroški, plačan, 

(ii) pri stroških, ki se povrnejo na podlagi točk (b), (c), (d) in ([...]e) 

prvega pododstavka člena 67(1), pa, ali so bili izpolnjeni pogoji za 

povračilo izdatkov upravičencu;“; 

[(b) v točki (e) se besede „točk (a) in (b) člena 59(5) finančne uredbe“ nadomestijo z 

besedami „točk (a) in (b) člena 62(5) ter člena 62(5a) in (5b) finančne uredbe“;] 

[51. v točki (b) prvega pododstavka člena 126 se besede „točke (a) člena 59(5) finančne uredbe“ 

nadomestijo z besedami „točke (a) člena 62(5) in člena 62(5a) finančne uredbe“;] 

[52. člen 127 se spremeni: 

(a) v tretjem pododstavku odstavka 1 se besede „z drugim pododstavkom člena 59(5) 

finančne uredbe“ nadomestijo z besedami „[...] s členom 62(5b) finančne uredbe“; 

(b) v točki (a) odstavka 5 se besede „z drugim pododstavkom člena 59(5) finančne uredbe“ 

nadomestijo z besedami „[...] s členom 62(5b) finančne uredbe“;] 
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52a. člen 131 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 131 

Zahtevki za plačilo 

1. Zahtevki za plačilo za vsako prednostno nalogo vključujejo: 

(a) skupni znesek upravičenih izdatkov, ki so jih imeli upravičenci in so bili 

plačani pri izvajanju operacij, kakor je vnesen v računovodskem sistemu 

organa za potrjevanje; 

(b) skupni znesek javnih izdatkov, ki je nastal pri izvajanju operacij in kakor je 

vnesen v računovodskem sistemu organa za potrjevanje. 

Kar zadeva zneske, ki se vključijo v zahtevke za plačilo za obliko podpore iz točke 

(e) prvega pododstavka člena 67(1), se v zahtevke za plačilo vključijo elementi, 

določeni v delegiranih aktih, sprejetih v skladu s členom 67(5a), in se zanje 

uporablja ustrezni vzorec zahtevkov za plačilo iz izvedbenih aktov, sprejetih v 

skladu s členom 132(6). 

2. Upravičeni izdatki v zahtevku za plačilo so podprti s prejetimi računi ali 

računovodskimi listinami z enako dokazno vrednostjo, razen če gre za druge 

oblike podpore iz točk (b), (c), (d) in (e) prvega pododstavka člena 67(1), člena 68, 

člena 68a, člena 68b, člena 69(1) in člena 109 te uredbe ter člena 14 uredbe o ESS. 

Za take oblike podpore so zneski iz zahtevka za izplačilo stroški, izračunani na 

veljavni osnovi. 
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3. V primeru sheme pomoči iz člena 107 PDEU javni prispevek, ki ustreza izdatkom 

v zahtevku za izplačilo, upravičencem izplača organ, ki dodeli pomoč, ali pa ga – če 

so države članice določile, da je upravičenec organ, ki dodeli pomoč, v skladu z 

drugim stavkom člena 2(10) – organu, ki prejme pomoč, izplača upravičenec. 

4. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko, v primeru državne pomoči, zahtevek za 

izplačilo vključuje vnaprejšnja izplačila, ki jih upravičencu izplača organ, ki 

dodeli pomoč, ali ki jih – če so države članice določile, da je upravičenec organ, ki 

dodeli pomoč, v skladu z drugim stavkom člena 2(10) – organu, ki prejme pomoč, 

izplača upravičenec, in sicer pod naslednjimi pogoji, ki morajo biti kumulativno 

izpolnjeni: 

(a) ta vnaprejšnja izplačila so zajeta v garancijo, ki jo nudi banka ali druga 

finančna institucija s sedežem v državi članici, ali so zajeta v aranžma, ki ga 

javni subjekt ali država članica nudita kot jamstvo; 

(b)  ta vnaprejšnja izplačila ne presegajo 40 % skupnega zneska pomoči, ki se 

dodeli upravičencu za posamezno operacijo, ali – če so države članice 

določile, da je upravičenec organ, ki dodeli pomoč, v skladu z drugim 

stavkom člena 2(10) – skupnega zneska pomoči, ki se dodeli organu, ki 

prejme pomoč v okviru zadevne operacije; 

(c) ta vnaprejšnja izplačila so zajeta v izdatke, ki so jih plačali upravičenci, ali – 

če so države članice določile, da je upravičenec organ, ki dodeli pomoč, v 

skladu z drugim stavkom člena 2(10) – v izdatke, ki jih je plačal organ, ki 

prejme pomoč pri izvrševanju operacije, in so podprti z računi ali 

računovodskimi izkazi enakovredne dokazne vrednosti najpozneje v treh 

letih po letu plačila vnaprejšnjega izplačila ali 31. decembra 2023, kar je 

prej; v nasprotnem primeru bo naslednji zahtevek za plačilo ustrezno 

popravljen. 
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5. Vsak zahtevek za izplačilo, ki vključuje vnaprejšnja izplačila vrste iz odstavka 4, 

posebej navaja skupni znesek, ki je bil iz operativnega programa izplačan v obliki 

vnaprejšnjih izplačil, znesek, ki je bil zajet v izdatke, ki so jih plačali upravičenci 

ali – če so države članice določile, da je upravičenec organ, ki dodeli pomoč, v 

skladu z drugim stavkom člena 2(10) – organ, ki prejme pomoč v treh letih od 

prejema vnaprejšnjega izplačila iz točke (c) odstavka 4, in znesek, ki ni bil zajet v 

izdatke, ki so jih plačali upravičenci ali – če so države članice določile, da je 

upravičenec organ, ki dodeli pomoč, v skladu z drugim stavkom člena 2(10) – 

organ, ki prejme pomoč, in za katerega triletni rok še ni potekel.“; 

[53. [...] 

[54. v odstavku 1 člena 137 se besede „točke (a) člena 59(5) finančne uredbe“ nadomestijo z 

besedami „točke (a) člena 62(5) in člena 62(5a) finančne uredbe“;] 

55. v členu 138 se besede „člena 59(5) finančne uredbe“ nadomestijo z besedami „člena 62(5) 

finančne uredbe“; 

[56. [...] 

57. v odstavku 3 člena 140 se doda naslednji stavek: 

„Kadar se dokumenti hranijo na splošno sprejetih nosilcih podatkov v skladu s postopkom, 

določenim v odstavku 5, izvirniki niso potrebni.“; 

[58. v točki (a) odstavka 7 člena 145 se besede „členom 59(5) finančne uredbe“ nadomestijo z 

besedami „členom 62(5), (5a) in (5b) finančne uredbe“;] 
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[59. v odstavku 1 člena 147 se besede „členom [...] 78 finančne uredbe“ nadomestijo z besedami 

„členom [...] 96 finančne uredbe“;] 

59a. V členu 148 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„1. Operacije, pri katerih skupni upravičeni izdatki ne presegajo 400 000 EUR za 

ESRR in Kohezijski sklad, 300 000 EUR za ESS ali 200 000 EUR za ESPR, pred 

predložitvijo obračunov, ki vsebujejo končne izdatke za končano operacijo, 

revizijski organ ali Komisija revidira največ enkrat. Druge operacije pred 

predložitvijo obračunov, ki vsebujejo končne izdatke za končano operacijo, 

revizijski organ ali Komisija v obračunskem letu prav tako revidira največ enkrat. 

Operacij pa revizijski organ ali Komisija ne revidira v letu, v katerem je revizijo 

že opravilo Evropsko računsko sodišče, pod pogojem, da revizijski organ ali 

Komisija za izpolnitev svojih nalog lahko uporabi rezultate revizijskega dela, ki ga 

za take operacije opravi Evropsko računsko sodišče. 

Z odstopanjem od prvega pododstavka so lahko operacije, pri katerih skupni 

upravičeni izdatki znašajo med 200 000 EUR in 400 000 EUR za ESRR in 

Kohezijski sklad, med 150 000 EUR in 300 000 EUR za ESS ter med 100 000 EUR 

in 200 000 EUR za ESPR, revidirane več kot enkrat, če revizijski organ na podlagi 

svoje strokovne presoje ugotovi, da je za izdajo/pripravo revizijskega mnenja na 

podlagi statističnih ali nestatističnih metod vzorčenja iz odstavka 1 člena 127 treba 

opraviti več kot en revizijski pregled zadevnih operacij.“; 
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(59b) v členu 149 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 5(3), drugega odstavka člena 

12, četrtega pododstavka člena 22(7), člena 37(13), tretjega pododstavka člena 

38(4), člena 40(4), člena 41(3), drugega pododstavka člena 42(1), člena 42(6), 

drugega, tretjega, četrtega in sedmega pododstavka člena 61(3), členov 63(4), 64(4) 

in 67(5a), drugega pododstavka člena 68(1), četrtega odstavka člena 101, petega 

pododstavka člena 122(2), prvega pododstavka člena 125(8), člena 125(9), člena 

127(7) in (8) ter člena 144(6) se na Komisijo prenese od 21. decembra 2013 do 31. 

decembra 2020.“; 

60. v členu 152 se doda nov odstavek [...] 7: 

[...] 

„7. Organ upravljanja (ali odbor za spremljanje, če gre za programe v okviru cilja 

,evropsko teritorialno sodelovanje‘) se lahko odloči, da za obdobje največ [...] 12 

mesecev od dneva začetka veljavnosti Uredbe XXX/YYY ne bo uporabljal 

obveznosti iz člena 67(2a). 
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Če organ upravljanja (ali odbor za spremljanje, če gre za programe v okviru cilja 

,evropsko teritorialno sodelovanje‘) meni, da obveznost iz člena 67(2a) ustvarja 

nesorazmerno upravno breme, se lahko odloči, da prehodno obdobje iz prvega 

pododstavka ustrezno podaljša. To odločitev Komisiji priglasi pred iztekom 

prehodnega obdobja. 

Prvi in drugi pododstavek ne zadevata nepovratnih sredstev in vračljive pomoči iz 

ESS, za katere javna podpora ne presega 50 000 EUR.“; 

61. Priloga IV se spremeni: 

(a) uvodni stavek oddelka 1 se nadomesti z naslednjim: 

„Kadar se finančni instrument izvaja na podlagi člena 39a ter točk (a), [...] (b) in (c) 

člena 38(4), sporazum o financiranju vsebuje pogoje za prispevke iz programa v 

finančni instrument in vsaj še naslednje elemente:“; 

(b) točka (i) oddelka 1 se nadomesti z naslednjim: 

„določbe glede ponovne uporabe virov, ki se lahko pripišejo podpori iz skladov ESI, do 

konca obdobja upravičenosti v skladu s členom 44 in po potrebi določbe, ki se nanašajo 

na različno obravnavo iz člena 43a;“; 

(c) točka (c) oddelka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„(c) uporabo in ponovno uporabo virov, ki se lahko pripišejo podpori iz skladov ESI, v 

skladu s členi 43, 44 in 45 ter po potrebi določbe, ki se nanašajo na različno 

obravnavo iz člena 43a;“; 
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62. Priloga XII se spremeni: 

(-a) naslov Priloge XII se spremeni: 

„INFORMIRANJE, [...] KOMUNICIRANJE IN PREPOZNAVNOST V ZVEZI S 

PODPORO IZ SKLADOV“; 

(-b) naslov oddelka 2 se spremeni: 

„2. UKREPI ZA OBVEŠČANJE JAVNOSTI IN KOMUNICIRANJE Z NJO 

TER UKREPI ZA VEČJO PREPOZNAVNOST V OČEH JAVNOSTI“; 

(-c) v pododdelku 2.1 se točka 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Država članica in organ upravljanja zagotovita, da se informacijski in 

komunikacijski ukrepi izvajajo v skladu s komunikacijsko strategijo, da se 

tako izboljšata prepoznavnost in interakcija z državljani, ter si z uporabo 

različnih oblik in metod komunikacije na ustrezni ravni, ki po potrebi 

upoštevajo tehnološke inovacije, prizadevata, da mediji kar se da obsežno 

poročajo o teh ukrepih.“; 

(-d) v odstavku 2 pododdelka 2.1 se točki (e) in (f) nadomestita z naslednjim: 

„(e) navedbo primerov operacij – zlasti operacij, pri katerih je dodana vrednost 

ukrepanja v okviru skladov še posebej vidna – glede na operativni program 

na enotni spletni strani ali na spletni strani operativnega programa, ki je 

dostopna prek enotnega spletnega portala; primere bi bilo treba navesti v 

razširjenem uradnem jeziku Unije, ki ni uradni jezik zadevne države članice; 

(f) posodabljanje informacij o izvajanju operativnega programa, vključno z 

njegovimi glavnimi dosežki in rezultati, na enotni spletni strani ali na spletni 

strani operativnega programa, ki je dostopna prek enotnega spletnega 

portala.“; 
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(-e) v pododdelku 2.2 se prvi stavek odstavka 1 spremeni: 

„1. V vseh ukrepih informiranja javnosti in komuniciranja z njo ter ukrepih za 

večjo prepoznavnost skladov, ki jih izvaja upravičenec, je podpora skladov 

za operacijo prikazana:“; 

(a) v pododdelku 2.2 se doda naslednja točka: 

„6. Obveznosti, določene v tem pododdelku, se uporabljajo od trenutka, ko se 

upravičencu da na voljo dokument iz člena 125(3)(c), v katerem so navedeni 

pogoji za podporo operaciji.“; 

(b) v odstavku 2 pododdelka 3.1 se točka (f) nadomesti z naslednjim: 

„(f) o odgovornosti upravičencev v zvezi z obveščanjem javnosti o cilju operacije in 

podpori operaciji iz skladov v skladu s pododdelkom 2.2 od trenutka, ko se 

upravičencu da na voljo dokument iz člena 125(3)(c), v katerem so navedeni 

pogoji za podporo operaciji. Organ upravljanja lahko od potencialnih 

upravičencev zahteva, da v vlogi predlagajo okvirne komunikacijske dejavnosti za 

večjo prepoznavnost skladov, [...] ki bodo sorazmerne z obsegom operacije.“; 

(c) v pododdelku 4 se točka (i) odstavka 1 spremeni: 

„(i) letno posodobitev z informacijskimi in komunikacijskimi dejavnostmi, 

vključno z ukrepi za večjo prepoznavnost skladov, ki jih je treba izvesti v 

naslednjem letu, med drugim na podlagi pridobljenih izkušenj o 

učinkovitosti takih ukrepov.“; 
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Člen 266 

Spremembe Uredbe (EU) št. 1304/2013 

Uredba (EU) št. 1304/2013 Evropskega parlamenta in Sveta1 se spremeni: 

1. v odstavku 2 člena 13 se vstavi naslednji pododstavek: 

„Kadar so operacije, ki spadajo pod točko (a) prvega pododstavka, koristne tudi za 

programsko območje, na katerem se izvajajo, se izdatki tem programskim območjem dodelijo 

sorazmerno na podlagi objektivnih meril [...].“; 

2. člen 14 se spremeni: 

(-a) vstavi se naslednji odstavek -1: 

„-1. Splošna pravila, ki se uporabljajo za poenostavljene možnosti obračunavanja 

stroškov v okviru ESS, so določena v členih 67, 68, 68a, 68b in 69 Uredbe 

(EU) št. 1303/2013.“; 

(a) odstavek 2 se črta; 

(aa) odstavek 3 se črta; 

(b) odstavek 4 se črta; 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 1304/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o 

Evropskem socialnem skladu in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 1081/2006 (UL L 347, 
20.12.2013, str. 470). 
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3. v Prilogi I se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„(1) Skupni kazalniki učinka za udeležence 

‚Udeleženci‘1 pomenijo osebe, ki so neposredno upravičene do ukrepa ESS, ki so lahko 

identificirane, od katerih se lahko zahteva, da navedejo svoje značilnosti, in za katere se 

namenijo specifični izdatki. Druge osebe se ne štejejo za udeležence. Vsi podatki se 

razčlenijo po spolu. 

Skupni kazalniki učinka za udeležence so: 

– brezposelni, vključno z dolgotrajno brezposelnimi*, 

– dolgotrajno brezposelni*, 

– neaktivni*, 

– neaktivni, ki se ne izobražujejo niti se ne usposabljajo*, 

– zaposleni, vključno s samozaposlenimi*, 

                                                 
1 Organi upravljanja vzpostavijo sistem za računalniško beleženje in shranjevanje podatkov o 

posameznih udeležencih, kot je določeno v členu 125(2)(d) Uredbe (EU) št. 1303/2013. 
Ureditve, ki jih glede obdelave podatkov vzpostavijo države članice, morajo biti v skladu z 
določbami Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o 
varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov 
(UL L 281, 23.11.1995, str. 31), zlasti s členoma 7 in 8 Direktive. 
Podatki, sporočeni v okviru kazalnikov, označenih z *, so osebni podatki v skladu s členom 7 
Direktive 95/46/ES. Njihova obdelava je potrebna za skladnost z zakonsko obveznostjo, ki 
velja za upravljavca (člen 7(c) Direktive 95/46/ES). Za opredelitev upravljavca glej člen 2 
Direktive 95/46/ES. 
Podatki, sporočeni v okviru kazalnikov, označenih z **, so posebna vrsta podatkov v skladu s 
členom 8 Direktive 95/46/ES. Ob upoštevanju določb o ustreznih zaščitnih ukrepih lahko 
države članice iz razlogov javnega interesa bistvenega pomena določijo dodatna izvzetja 
poleg tistih, ki so določena v členu 8(2) Direktive 95/46/ES, bodisi z nacionalno zakonodajo 
bodisi z odločitvijo nadzornega organa (člen 8(4) Direktive 95/46/ES). 
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– mlajši od 25 let*, 

– starejši od 54 let*, 

– starejši od 54 let, ki so brezposelni, vključno z dolgotrajno brezposelnimi, ali 

neaktivni, ki se ne izobražujejo niti se ne usposabljajo*, 

– s primarno (ISCED 1) ali nižjo sekundarno izobrazbo (ISCED 2)*, 

– z višjo sekundarno (ISCED 3) ali postsekundarno izobrazbo (ISCED 4)*, 

– s terciarno izobrazbo (ISCED 5 do 8)*, 

– migranti, udeleženci tujega rodu, manjšine (vključno z marginaliziranimi 

skupnostmi, kot so Romi)**, 

– invalidi**, 

– druge prikrajšane osebe**. 

Skupno število udeležencev bo samodejno izračunano na podlagi kazalnikov učinka. 
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Ti podatki o udeležencih, ki sodelujejo v operaciji, podprti s strani ESS, se navedejo v 

letnih poročilih o izvajanju, kakor so določena v členu 50(1) in (2) ter členu 111(1) 

Uredbe (EU) št. 1303/2013. 

– brezdomci ali prizadeti zaradi izključenosti na področju nastanitve*, 

– s podeželskih območij*1, 

[…] 

Podatki o udeležencih v okviru zgornjih [...] dveh kazalnikov se bodo navedli v letnih 

poročilih o izvajanju, kakor so določena v členu 50 [...] Uredbe (EU) št. 1303/2013. [...] 

Podatki zgornjih [...] dveh kazalnikov se zberejo na podlagi reprezentativnega vzorca 

udeležencev v okviru vsake prednostne naložbe. Notranja veljavnost se zagotovi tako, 

da se podatki lahko posplošijo na ravni prednostne naložbe.“ 

                                                 
1 Podatki se zberejo na ravni majhnih upravnih oddelkov (lokalni upravni oddelki 2), v skladu z 

Uredbo (ES) št. 1059/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. maja 2003 o 
oblikovanju skupne klasifikacije statističnih teritorialnih enot (NUTS) (UL L 154, 21.6.2003, 
str. 1). 
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Člen 271 

Spremembe Uredbe (EU) št. 1309/2013 

Uredba (EU) št. 1309/2013 Evropskega parlamenta in Sveta1 se spremeni: 

-1. v členu 4 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Na majhnih trgih dela ali v izrednih okoliščinah – zlasti v zvezi s kolektivnimi 

vlogami, pri katerih so udeležena tudi mala in srednja podjetja – ki jih država 

članica prosilka ustrezno utemelji, je lahko vloga za finančni prispevek na podlagi 

tega člena sprejemljiva, tudi če pogoji iz točke (a) ali (b) odstavka 1 niso v celoti 

izpolnjeni, kadar odpusti resno vplivajo na zaposlenost in lokalno, regionalno ali 

nacionalno gospodarstvo. Država članica prosilka navede, katero od meril za 

pomoč iz točk (a) in (b) odstavka 1 ni v celoti izpolnjeno. Kar zadeva kolektivne 

vloge, pri katerih so udeležena mala in srednja podjetja, ki so v eni regiji – kadar 

država članica dokaže, da mala in srednja podjetja predstavljajo glavno ali edino 

vrsto poslovne dejavnosti v navedeni regiji –, so lahko v vlogi izjemoma zajeta 

mala in srednja podjetja, ki delujejo v različnih gospodarskih panogah po ravni 

oddelkov NACE Revizija 2. Skupna višina prispevkov, ki se dodelijo v izrednih 

okoliščinah, ne sme presegati 15 % najvišjega letnega zneska ESPG.“; 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 1309/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o 

Evropskem skladu za prilagoditev globalizaciji (2014–2020) in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 
1927/2006 (UL L 347, 20.12.2013, str. 347). 
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1. v členu 6 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Z odstopanjem od člena 2 lahko države članice prosilke zagotovijo prilagojene storitve, 

sofinancirane iz ESPG, določenemu številu mladih, ki niso niti zaposleni niti vključeni 

v izobraževanje ali usposabljanje in so na dan vložitve vloge stari manj kot 25 let ali, 

kadar države članice tako določijo, manj kot 30 let – in sicer številu, ki je enako številu 

ciljnih prejemnikov, pri tem pa imajo prednost osebe, ki so postale presežne ali ki so 

opustile dejavnost, če so vsaj nekateri odpusti v smislu člena 3 nastali v regijah ravni 

NUTS 2, v katerih je bila [...] stopnja brezposelnosti med mladimi, starimi od 15 do 24 

let, na podlagi zadnjih razpoložljivih letnih podatkov vsaj 20 %. Podpora se lahko 

zagotovi mladim, ki niso niti zaposleni niti vključeni v izobraževanje ali usposabljanje 

in so mlajši od 25 let ali, kadar države članice tako določijo, od 30 let v teh istih regijah 

ravni NUTS 2 [...].“"1 

2. v členu 11 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„Naloge iz odstavka 1 se izvajajo v skladu s finančno uredbo.“; 

                                                 
1 Vstaviti je treba prehodno določbo za tekoče projekte. Ločen pododstavek v skladu s 

členom 277 uredbe omnibus: 
„Kar zadeva finančne prispevke iz ESPG, vključno s podporo mladim, ki niso niti zaposleni 
niti vključeni v izobraževanje ali usposabljanje, za katere se obdobje iz člena 16(4) Uredbe 
(EU) št. 1309/2013 do 1. januarja 2018 še ni izteklo, Komisija oceni, ali so prilagojene 
storitve, zagotovljene mladim, ki niso niti zaposleni niti vključeni v izobraževanje ali 
usposabljanje, upravičene do sofinanciranja iz ESPG po 31. decembru 2017. 
Če Komisija ugotovi, da gre za tak primer, ustrezno spremeni zadevne sklepe o finančnem 
prispevku.“; 
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3. v členu 15 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Kadar Komisija sklene, da so izpolnjeni pogoji za zagotovitev finančnega prispevka iz 

ESPG, predloži zadevni predlog za uporabo. Evropski parlament in Svet v enem mesecu 

potem, ko jima je bila zadeva predložena, skupaj sprejmeta odločitev o uporabi ESPG. 

Svet odloča s kvalificirano večino, Evropski parlament pa z večino svojih poslancev in 

tremi petinami oddanih glasov. 

Prerazporeditve v zvezi z ESPG se opravijo v skladu s členom 30(5) finančne uredbe, in 

sicer načeloma v največ sedmih dneh od dne, ko Evropski parlament in Svet 

ustrezni akt sprejmeta.“; 
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Člen 272 

Spremembe Uredbe (EU) št. 1316/2013 

Uredba (EU) št. 1316/2013 se spremeni: 

1. vstavi se naslednje poglavje: 

„Poglavje Va 

Mešano financiranje 

Člen 16a 

Mehanizmi mešanega financiranja v okviru IPE 

1. Na podlagi te uredbe se lahko za enega ali več sektorjev IPE vzpostavijo mehanizmi 

mešanega financiranja v skladu s členom 153 finančne uredbe. Upravičeni so vsi 

ukrepi, ki prispevajo k projektom skupnega interesa. 

2. Mehanizmi mešanega financiranja v okviru IPE se izvršujejo v skladu s členom 6(3). 

3. Skupni prispevek iz proračuna Unije za mehanizme mešanega financiranja v okviru IPE 

ne presega 10 % celotnih finančnih sredstev IPE iz člena 5(1). 

Z odstopanjem od prvega pododstavka skupni prispevek iz proračuna Unije za 

mehanizme mešanega financiranja v okviru IPE v prometnem sektorju ne presega 

500 000 000 EUR. 

Če se 10 % celotnih finančnih sredstev IPE iz člena 5(1) ne porabi v celoti za 

mehanizme mešanega financiranja IPE in/ali finančne instrumente, se 

neporabljeni znesek da na voljo in ponovno razdeli skupnim finančnim sredstvom 

IPE iz člena 5(1). 

3a. Znesek 11 305 500 000 EUR iz člena 5(1)(a), ki je bil prerazporejen iz 

Kohezijskega sklada, se ne uporablja za prevzem proračunskih obveznosti za 

mehanizme mešanega financiranja v okviru IPE. 
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4. Podpora iz mehanizma mešanega financiranja v okviru IPE v obliki nepovratnih 

sredstev in finančnih instrumentov mora izpolnjevati merila za upravičenost in pogoje 

za dodelitev finančne pomoči iz člena 7. Znesek finančne pomoči, ki se dodeli za 

operacije mešanega financiranja, podprte s sredstvi mehanizma mešanega financiranja v 

okviru IPE, se prilagodi na podlagi analize stroškov in koristi, razpoložljivosti 

proračunskih sredstev Unije in potrebe po zagotavljanju čim večjega vzvoda 

finančnih sredstev Unije. Nobena dodeljena nepovratna sredstva ne presegajo 

deležev financiranja, določenih v členu 10. 

4a. Komisija v sodelovanju z EIB preuči možnost, da EIB sistematično zagotavlja 

jamstva za prvo izgubo pri mehanizmih mešanega financiranja v okviru IPE, da se 

omogoči in olajša dodatnost in sodelovanje zasebnih sovlagateljev v prometnem 

sektorju. 

5. Unija, katera koli država članica ali drugi vlagatelji lahko prispevajo v mehanizme 

mešanega financiranja v okviru IPE, če Komisija soglaša z določitvami meril za 

upravičenost operacij mešanega financiranja in/ali naložbenimi strategijami 

instrumenta, ki bi lahko bile potrebne zaradi dodatnega prispevka in da bi izpolnili 

zahteve te uredbe pri izvajanju projektov skupnega interesa. Ta dodatna sredstva 

Komisija izvršuje v skladu z odstavkom 2. 

6. Operacije mešanega financiranja, za katere se pridobi financiranje iz mehanizma 

mešanega financiranja v okviru IPE, so izbrane na podlagi zapadlosti in spodbujajo 

sektorsko diverzifikacijo v skladu s členoma 3 in 4 ter geografsko ravnovesje med 

državami članicami. Operacije: 

(a) zagotavljajo evropsko dodano vrednost in 

(b) so v skladu s cilji strategije Evropa 2020. 

(c) po možnosti prispevajo k blažitvi podnebnih sprememb in prilagajanju 

nanje. 
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6a. Mehanizmi mešanega financiranja se dajo na voljo in operacije se izberejo na 

podlagi meril za izbor in dodelitev v skladu z večletnimi in letnimi programi, ki se 

na podlagi člena 17 sprejemajo v skladu s postopkom pregleda. 

7. Z mehanizmi mešanega financiranja v okviru IPE se lahko podprejo operacije mešanega 

financiranja v tretjih državah, če so navedeni ukrepi potrebni za izvajanje projekta 

skupnega interesa.“; 

2. v odstavku 3 člena 17 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Znesek finančnih sredstev se giblje med 80 % in 95 % proračunskih sredstev iz točke (a) 

člena 5(1).“; 

3. v členu 22 se za drugim pododstavkom vstavi naslednji pododstavek: 

„Navedeno potrjevanje izdatkov ni obvezno za nepovratna sredstva, dodeljena na podlagi 

Uredbe št. 283/2014 o smernicah za vseevropska omrežja na področju telekomunikacijske 

infrastrukture.“ 



 

 

15783/17 ADD 2  ks,nt/NT,KS/ka 92 
 DG G 2A  SL 
 

Člen 273 

Spremembe Uredbe (EU) št. 223/2014 

Uredba (EU) št. 223/20141 se spremeni: 

1. v členu 9 se doda naslednji odstavek 4: 

„4. Odstavki od 1 do 3 se ne uporabljajo za namene spreminjanja tistih elementov 

operativnega programa, ki spadajo v pododdelek 3.5 oziroma 3.6 in oddelek 4 predlog 

za operativni program iz Priloge I. 

Država članica Komisijo o vsakršni odločitvi v sklopu prvega pododstavka uradno 

obvesti v enem mesecu od datuma te odločitve. V tej odločitvi je določen datum začetka 

njene veljavnosti, ki ne sme biti zgodnejši od datuma njenega sprejetja.“; 

1a. v členu 23 se odstavek 6 nadomesti z naslednjim: 

„6. Dejavnost lahko prejme podporo iz enega ali več operativnih programov, ki so 

sofinancirani iz Sklada, in iz drugih instrumentov Unije, če izdatki, prijavljeni v 

zahtevku za plačilo za Sklad ne prejemajo podpore iz drugega instrumenta Unije 

ali podpore iz istega sklada prek drugega programa. Znesek izdatkov, ki ga je 

treba vnesti v zahtevek za plačilo v okviru Sklada, se lahko za zadevni program ali 

programe izračuna sorazmerno v skladu z dokumentom, ki določa pogoje za 

podporo.“2; 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 223/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2014 o Skladu za 

evropsko pomoč najbolj ogroženim. 
2 Op.: Dogovor o retroaktivnosti določbe, ki ga ureja člen 280 uredbe omnibus. 
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2. v odstavku 3 člena 25 se doda naslednja točka (e): 

„(e) pravil za uporabo ustreznih stroškov na enoto, pavšalnih zneskov in pavšalnih stopenj, 

ki se v politikah Unije uporabljajo za podobno vrsto dejavnosti in upravičenca.“; 

3. člen 26 se spremeni: 

(a) v odstavku 2 se točki (d) in (e) nadomestita z naslednjim: 

„(d) stroški partnerskih organizacij za zbiranje, prevoz, skladiščenje in razdeljevanje 

donacij hrane ter neposredno povezane dejavnosti ozaveščanja; 

(e) stroški spremljevalnih ukrepov, ki jih izvajajo in prijavijo partnerske organizacije, 

ki neposredno ali na podlagi sporazumov o sodelovanju zagotavljajo hrano in/ali 

osnovno materialno pomoč najbolj ogroženim osebam, po pavšalni stopnji 5 % 

stroškov iz točke (a) ali 5 % vrednosti prehrambenih proizvodov, odpremljenih v 

skladu s členom 16 Uredbe (EU) št. 1308/2013.“; 

(b) vstavi se naslednji odstavek 3a: 

„3a. Ne glede na odstavek 2 zmanjšanje upravičenih stroškov iz odstavka (2)(a) zaradi 

neizpolnjevanja veljavnega prava s strani organa, odgovornega za nabavo hrane 

in/ali osnovne materialne pomoči, ne privede do zmanjšanja upravičenih stroškov 

iz odstavka (2)(c) in (e), ki jih imajo drugi organi.“; 
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3a. v členu 27 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na pobudo držav članic lahko operativni program ob upoštevanju zgornje meje 5 

% sredstev, ki so ob sprejetju operativnega programa dodeljena Skladu, financira 

pripravo, upravljanje, spremljanje, upravno in tehnično pomoč, revizijo ter 

ukrepe obveščanja, nadzora in ocenjevanja, ki so potrebni za izvajanje te uredbe. 

Financira lahko tudi tehnično pomoč in krepitev zmogljivosti partnerskih 

organizacij.“; 

4. v členu 30(2) se četrti pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Če zneskov, ki so bili upravičencu neupravičeno plačani za dejavnost, ni mogoče izterjati 

zaradi krivde ali malomarnosti države članice, je za vračilo zadevnih zneskov v proračun 

Unije odgovorna ta država članica. Države članice se lahko odločijo, da ne bodo izterjale 

neupravičeno plačanega zneska, če znesek, ki naj bi se izterjal od upravičenca, brez obresti ne 

presega 250 EUR v obliki prispevka iz Sklada za dejavnost v proračunskem letu.“; 

5. odstavek 4 člena 32 se spremeni: 

(a) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) preveri, ali so bili sofinancirani proizvodi in storitve zagotovljeni, ali je dejavnost 

skladna s pravom, ki se uporablja, z operativnim programom in s pogoji za 

podporo dejavnosti, ter, 

(i) kadar se stroški povrnejo na podlagi točke (a) člena 25(1), ali je bil znesek 

izdatkov, ki so ga prijavili upravičenci v zvezi s temi stroški, plačan; 

(ii) kadar gre za stroške, ki se povrnejo na podlagi točk (b), (c) in (d) 

člena 25(1), ali so bili izpolnjeni pogoji za povračilo izdatkov 

upravičencu;“; 
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(b) [...] 

„(aa) [...] 

6. V členu 42 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Organ upravljanja lahko rok za plačilo iz odstavka 2 začasno ustavi v naslednjih 

ustrezno utemeljenih primerih: 

(a) znesek iz zahtevka za plačilo še ni zapadel ali niso bila predložena ustrezna 

dokazila, vključno z dokazili, potrebnimi za preverjanje upravljanja iz točke (a) 

člena 32(4); 

(b) začeta je bila preiskava o domnevnih nepravilnostih v zvezi z zadevnimi odhodki. 

Zadevni upravičenec je o začasni ustavitvi roka in o razlogih zanjo obveščen pisno. 

Preostali rok za plačilo začne ponovno teči od dne prejema zahtevanih informacij 

ali dokumentov ali od dne izvedbe preiskave.“; 

7. v členu 51 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Dokumenti se hranijo kot izvirniki ali overjeni verodostojni izvodi izvirnikov ali na 

splošno sprejetih nosilcih podatkov, vključno z elektronskimi različicami izvirnih 

dokumentov ali dokumentov, ki obstajajo le v elektronski obliki. Kadar se dokumenti 

hranijo na splošno sprejetih nosilcih podatkov v skladu s postopkom, določenim v 

odstavku 5, izvirniki niso potrebni.“ 
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Člen 274 

Spremembe Uredbe (EU) št. 283/2014 

Uredba (EU) št. 283/2014 Evropskega parlamenta in Sveta1 se spremeni: 

1. v odstavku 1 člena 2 se točka (e) spremeni: 

„(e) ‚splošne storitve‘ pomenijo storitve prehoda, ki povezujejo eno ali več nacionalnih 

infrastruktur z eno ali več jedrnimi storitvenimi platformami, ter storitve za povečanje 

zmogljivosti infrastrukture za digitalne storitve z zagotavljanjem dostopa do visoko 

zmogljivih računalniških naprav ter naprav za shranjevanje in upravljanje podatkov;“; 

2. v členu 5 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Ukrepi, ki prispevajo k projektom skupnega interesa na področju infrastruktur za 

digitalne storitve, se podprejo z: 

(a) javnimi naročili; 

(b) nepovratnimi sredstvi in/ali 

(e) finančnimi instrumenti iz člena 5(5).“; 

2a. v členu 5 se doda naslednji odstavek 4a: 

„4a. Skupni prispevek iz proračuna Unije za finančne instrumente na področju 

infrastruktur za digitalne storitve ne presega 10 % finančnih sredstev za 

telekomunikacijski sektor iz točke (b) člena 5(1) Uredbe (EU) št. 1316/2013.“ 

                                                 
1 Uredba (EU) št. 283/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2014 o smernicah 

za vseevropska omrežja na področju telekomunikacijske infrastrukture in razveljavitvi 
Odločbe št. 1336/97/ES (UL L 86, 21.3.2014, str. 14). 
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2c. v členu 8 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Na podlagi informacij, prejetih v skladu s tretjim pododstavkom člena 22 Uredbe 

(EU) št. 1316/2013, države članice in Komisija izmenjujejo informacije o napredku 

pri izvajanju te uredbe in najboljše prakse v zvezi s tem, vključno z uporabo 

finančnih instrumentov. Države članice v ta proces po potrebi vključijo lokalne in 

regionalne organe. Komisija objavi letni pregled teh informacij ter ga predloži 

Evropskemu parlamentu in Svetu.“. 

Člen 276 

Spremembe Sklepa št. 541/2014/EU 

1. V Sklepu št. 541/2014/EU Evropskega parlamenta in Sveta se v členu 4 doda naslednji 

odstavek 3: 

„3. Programi financiranja, vzpostavljeni z uredbama (EU) št. 377/2014 in (EU) št. 

1285/2013 ter s Sklepom 2013/743/EU, lahko v sklopu svojega področja uporabe ter v 

skladu s svojimi nameni in cilji prispevajo k financiranju ukrepov iz odstavka 1. Ti 

prispevki se porabijo v skladu z Uredbo (EU) št. 377/2014. Komisija pred iztekom 

večletnega finančnega okvira oceni nova poenostavljena finančna pravila in njihov 

prispevek k ciljem okvira podpore za SST.“. 
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